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Gebrauchsanweisung beachten!

Note the directions for use!

Suivre le mode d’emploi !

De handleiding in acht nemen!

iTenga en cuenta las instrucciones de uso!
Respeitar o manual de utilizagao!
Beakta bruksanvisningen!

Noudata kéyttéohjettal

Przestrzegac¢ zasad instrukcji obstugi
Na npooggete mv Odnyia Xpriong
Rispettare le istruzioni per I'uso!

Folg anvisningerne i brugsanvisningen!
Vegye figyelembe a haszndlati utasitast!
Dodrzovat navod k pouziti!

Upostevajte navodila za uporabo!
Uvazite naputak za uporabul

Warnung vor elektrischer Spannung

Beware of hazardous electrical voltage

Mise en garde contre une tension électrique dangereuse.
Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning
Aviso, tension eléctrica peligrosa

Aviso sobre tensao eléctrica perigosa.

Varning for farlig elektrisk spanning

Varo vaarallista sahkojannitetta

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem elektrycznym!
Mpoeldornoinon: MPocEETe TV EMIKiVOUVN, NAEKTPIKA TAO
Fare attenzione alla tensione elettrica pericolosa.
Advarsel mod farlig, elektrisk spaending.

Figy és a é elektromos feszliltség eldl
Varovani pfed nebezpe¢nym, elektrickym napétim
Opozorilo pred nevarno elektri¢éno napetostjo
Upozorenje od opasnog elektricnog napona

Warnung vor heiBen Teilen

Beware of hot surfaces

Attention aux surfaces brllantes
Waarschuwing voor warm opperviak
Peligro, superficie caliente

Aviso sobre superficie quente.
Varning fér heta ytor

Varo kuumaa pintaa
Niebezpieczenstwo poparzenia!
Mpoeldomoinon: MPOCEETE TIG KAUTEG ETIPAVEIEG
Fare attenzione alla superficie calda.
Advarsel mod varm overflade
Figyelmeztetés a forr¢ felllet elél
Varovani pred horkym povrchem
Opozorilo pred vroo povrsino
Upozorenje od vruc¢e povr§ine

Gehorschutz

Ear muffs

Protection acoustique
Gehoorbescherming

Dispositivo proteggiudito

Beer horeveern

Nosi¢ stuchawki ochronne!

Nosite zastitnik za usi.

Use proteccao auditiva!

iPéngase cascos protectores para los oidos!
Anvand horselskydd!

Ochrana sluchu

Na usesih nosite protihrupno zadéito !
Zajcsokkent fiillvédé

Horselskydd

Mpootacia auTiav
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Allgemeine Sicherheits-
hinweise

Achtung! Beim Gebrauch
dieses Kompressors sind zum
Schutz gegen elektrischen
Schlag, Verletzungs- und
Brandgefahr folgende grund-
satzlichen SicherheitsmaB-
nahmen zu beachten. Lesen
und beachten Sie diese Hin-
weise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

1. Halten Sie Ihren Arbeits-
bereich in Ordnung

— Unordnung im Arbeits-
bereich ergibt Unfallgefahr.
. Beriicksichtigen Sie
Umgebungseinfliisse

N

— Setzen Sie den Kompressor

nicht dem Regen aus.
Benitzen Sie den Kompres-
sor nicht in feuchter oder
nasser Umgebung. Sorgen
Sie flr gute Beleuchtung.
Benitzen Sie den Kompres-
sor nicht in der Nahe von

brennbaren Fliissigkeiten oder

Gasen.
. Schiitzen Sie sich vor
elektrischem Schlag

— Vermeiden Sie Korperbe-

w

rihrung mit geerdeten Teilen,

zum Beispiel Rohren, Heiz-
kérpern, Herden, Kihl-
schranken.
. Halten Sie Kinder fern!

— Lassen Sie andere

IN

Personen nicht den Kompres-

sor oder das Kabel berlihren,
halten Sie sie von lhrem
Arbeitsbereich fern.

. Bewahren Sie lhren
Kompressor sicher auf

o

— Der unbenutzte Kompressor

sollten in trockenem,
verschlossenem Raum und
fr Kinder nicht erreichbar
aufbewahrt werden.
. Uberlasten Sie Ihren
Kompressor nicht
— Sie arbeiten besser und
sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.
Tragen Sie geeignete
Arbeitskleidung
— Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Sie
kénnen von beweglichen
Teilen erfaBt werden. Bei
Arbeiten im Freien sind
Gummihandschuhe und
rutschfestes Schuhwerk
empfehlenswert. Tragen Sie
bei langen Haaren ein
Haarnetz.

o

N
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8. Beniitzen Sie eine
Schutzbrille
— Verwenden Sie eine
Atemmaske bei stauber-
zeugenden Arbeiten.

. Zweckentfremden Sie nicht
das Kabel
— Ziehen Sie den Kompressor
nicht am Kabel, und benitzen
Sie es nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Schutzen Sie das Kabel vor
Hitze, Ol und scharfen
Kanten.

. Uberdehnen Sie nicht Ihren
Standbereich
— Vermeiden Sie abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie fiir
sicheren Stand, und halten
Sie jederzeit das Gleichge-
wicht.

. Pflegen Sie Ihren Kompres-
sor mit Sorgfalt
— Halten Sie lhren Kompres-
sor sauber, um gut und sicher
zu arbeiten. Befolgen Sie die
Wartungsvorschriften.
Kontrollieren Sie regelmaBig
den Stecker und das Kabel,
und lassen Sie diese bei
Beschadigung von einem
anerkannten Fachmann
erneuern. Kontrollieren Sie
Verlangerungskabel regel-
maBig und ersetzen Sie
beschadigte.

. Ziehen Sie den Netzstecker
— Bei Nichtgebrauch, vor der
Wartung .

. Lassen Sie keine Werkzeug-
schliissel stecken
— Uberprufen Sie vor dem
Einschalten, daB die
Schliissel und Einstellwerk-
zeuge entfernt sind.

. Vermeiden Sie unbeab-
sichtigten Anlauf
— Vergewissern Sie sich, daB
der Schalter beim Anschluf3
an das Stromnetz ausge-
schaltet ist.

. Verlangerungskabel im
Freien
— Verwenden Sie im Freien
nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeich-
nete Verlangerungskabel.

. Seien Sie stets aufmerksam
— Beobachten Sie |hre Arbeit.
Gehen Sie verniinftig vor.
Verwenden Sie den Kompres-
sor nicht, wenn Sie unkon-
zentriert sind.

. Kontrollieren Sie lhren
Kompressor auf Beschéadi-
gungen
— Vor weiterem Gebrauch des
Kompressors die Schutzein-
richtungen oder leicht
beschadigte Teile sorgféltig
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auf ihre einwandfreie und
bestimmungsgemane
Funktion tberprifen. Uber-
prifen Sie, ob die Funktion
beweglicher Teile in Ordnung
ist, ob sie nicht klemmen oder
ob Teile beschéadigt sind.
Samtliche Teile missen
richtig montiert sein und alle
Bedingungen des Gerates zu
gewahrleisten.

Beschadigte Schutzvor-
richtungen und Teile sollen
sachgeman durch eine
Kundendienstwerkstatt
repariert oder ausgewechselt
werden, soweit nichts anderes
in den Betriebsanleitungen
angegeben ist. Beschadigte
Schalter miissen bei einer
Kundendienstwerkstatt ersetzt
werden. Benitzen Sie keine
Werkzeuge, bei denen sich
der Schalter nicht ein- und
ausschalten l1aBt.

. Achtung!

— Zu lhrer eigenen Sicherheit,
benitzen Sie nur Zubehér und
Zusatzgerate, die in der
Bedienungsanleitung ange-
geben oder vom Hersteller
empfohlen oder angegeben
werden. Der Gebrauch
anderer als der in der Be-
dienungsanleitung oder im
Katalog empfohlenen Einsatz-
werkzeuge oder Zubehére
kann eine persoénliche
Verletzungsgefahr fir Sie
bedeuten.

. Reparaturen nur vom

Elektrofachmann
Reparaturen durfen nur von
einer Elektrofachkraft ausge-
fuhrt werden, andernfalls
koénnen Unfalle fur den
Betreiber entstehen.

. SchlieBen Sie die Staub-

absaug-Einrichtung an

— Wenn Vorrichtungen zum
Anschluf3 von Staubab-
saugeinrichtungen vorhanden
sind, Uberzeugen Sie sich,
daf3 diese angeschlossen und
benutzt werden.

. Gerdusch

Das Gerausch am Arbeits-
platz kann 85 dB (A) uber-
schreiten. In diesem Fall sind
Schallschutzmassnahmen fir
den Bedienenden erforderlich.
Bewahren Sie die
Sicherheitshinweise gut auf.
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Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte die Anleitung sorgféltig durch!

Technische Daten

NetzanschluB 230V ~ 50 Hz
Motorleistung kW/PS 15/2
Kompressor-Drehzahl min™ 2850

Betriebsdruck bar 8

Druckbehéltervolumen (in Liter) 24
Theo. Ansaugleistung I/min. 206
Schalleistungspegel LWA in dB (A) 97
Schalldruckpegel LPA in dB (A) 77
Schutzart IP 20
Geréategewicht in kg 25

Hinweise zur

Aufstellung

@ Uberpriifen Sie das Gerét auf
Transportschaden. Etwaige
Schéden sofort dem Transport-
unternehmen melden, mit dem
der Kompressor angeliefert
wurde.

@ Vor Inbetriebnahme muB der
Olstand in der Kompressor-
pumpe kontrolliert werden.

@ Die Aufstellung des Kompres-
sors sollte in der Nahe des
Verbrauchers erfolgen.

@ Lange Luftleitung und lange
Zuleitungen (Verlangerungen)
sind zu vermeiden.

@ Auf trockene und staubfreie
Ansaugluft achten.

@ Den Kompressor nicht in einem
feuchten oder naBen Raum
aufstellen.

@ Der Kompressor darf nur in ge-
eigneten Raumen (gut belliftet,
Umgebungstemperatur +5° /
40°C) betrieben werden. Im
Raum dirfen sich kein Staub,
keine Sauren, Dampfe, explo-
sive oder entflammbare Gase
befinden.

@ Der Kompressor ist geeignet
fir den Einsatz in trockenen
Réaumen. In Bereichen, wo mit
Spritzwasser gearbeitet wird,
ist der Einsatz nicht zulassig.

Sicherheitshinweise zum
Arbeiten mit Druckluft
und Farbspritzen

Verdichter und Leitungen
erreichen im Betrieb hohe
Temperaturen. Berlihrungen
flihren zu Verbrennungen.

Die vom Verdichter angesaugten
Gase oder Dampfe sind frei von
Beimengungen zu halten, die in
dem Verdichter zu Branden oder
Explosionen fiihren kénnen.

Beim Losen der Schlauch-
kupplung ist das Kupplungssttick
des Schlauches mit der Hand
festzuhalten, um Verletzungen
durch den zuriickschnellenden
Schlauch zu vermeiden.

Bei Arbeiten mit der Ausblas-
pistole Schutzbrille tragen. Durch
Fremdkérper und weggeblasene
Teile kénnen leicht Verletzungen
verursacht werden.

Mit der Ausblaspistole keine
Personen anblasen oder Kleidung
am Korper reinigen.

Sicherheitshinweise
beim Farbspritzen
beachten!

@ Keine Lacke oder Lésungs-
mittel mit einem Flammpunkt
von weniger als 21° C
verarbeiten.

@ Lacke und Losungsmittel nicht
erwarmen.

® Werden gesundheitsschadliche
Flissigkeiten verarbeitet, sind
zum Schutz Filtergerate
(Gesichtsmasken) erforderlich.
Beachten Sie auch die von den
Herstellern solcher Stoffe ge-
machten Angaben uber
SchutzmaBnahmen.

@ Die auf den Umverpackungen
der verarbeiteten Materialien
aufgebrachten Angaben und
Kennzeichnungen der Gefahr-
stoffverordnung sind zu be-
achten. Gegebenenfalls sind
zusatzliche SchutzmaBnahmen
zu treffen, insbesondere ge-
eignete Kleidung und Masken
zu tragen.
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@ Wahrend des Spritzvorgangs
sowie im Arbeitsraum darf nicht
geraucht werden. Auch
Farbdampfe sind leicht
brennbar.

@ Feuerstellen, offenes Licht oder
funkenschlagende Maschinen
diirfen nicht vorhanden bzw.
betrieben werden.

@ Speisen und Getranke nicht im
Arbeitsraum aufbewahren oder
verzehren. Farbdampfe sind
schadlich.

® Der Arbeitsraum muf3 groBer
als 30 m® sein und es muf3
ausreichender Luftwechsel
beim Spritzen und Trocknen
gewéhrleistet sein. Nicht gegen
den Wind spritzen.
Grundsatzlich beim Verspritzen
von brennbaren bzw.
geféhrlichen Spritzgiitern die
Bestimmungen der 6rtlichen
Polizeibehorde beachten.

@ In Verbindung mit dem PVC-
Druckschlauch keine Medien
wie Testbenzin, Butylalkohol
und Methylenchlorid ver-
arbeiten (verminderte
Lebensdauer).

Betrieb von Druckbe-
héaltern nach Druckbe-
hélterverordnung

. Wer einen Druckbehélter be-
treibt, hat diesen in einem
ordnungsgemafen Zustand
zu erhalten, ordnungsgeman
zu betreiben, zu Uberwachen,
notwendige Instandhaltungs-
und Instandsetzungsarbeiten
unverz(glich vorzunehmen
und die den Umsténden nach
erforderlichen Sicherheits-
mafnahmen zu treffen.

P

Die Aufsichtsbehdrde kann im
Einzelfall erforderliche Uber-
wachungsmaBnahmen an-
ordnen.

Ein Druckbehélter darf nicht
betrieben werden, wenn er
Mangel aufweist, durch die
Beschéftigte oder Dritte
gefahrdet werden.

©@

>

Der Druckbehalter ist regel-
méBig auf Beschadigungen,
wie z. B. Rost zu kontrollieren.

17.01.200

Stellen Sie Beschadigungen
fest, so wenden Sie sich bitte
an die Kundendienstwerkstatt.

Zur Inbetriebnahme

Montage der Laufrader:

Die beiliegenden Laufrader
missen entsprechend der
Zeichnung 1 montiert werden.

16:38 Uhr

Montage des Gummipuffers:
Der beiliegende Gummipuffer
muB entsprechend der Zeichnung
2 am StitzfuB montiert werden.

Austausch OlverschiuB und
Montage Luftfilter:

Entfernen Sie mit einem Schrau-
benzieher den Deckel der Olein-
falléffnung und setzen Sie den
beiliegenden VerschluBstopfen
(2) in die Oleinfulléffnung.

Schrauben Sie den Luftfilter (1) in
die seitliche Bohrung der Kom-
pressorpumpe.

Seite 6

Elektrischer AnschluB:

Der Kompressor ist mit einer
Netzleitung mit Schutz-
kontaktstecker ausgeristet.
Dieser kann an jeder Schutz-
kontaktsteckdose 230V ~ 50 Hz,
welche mit 16 A abgesichert ist,
angeschlossen werden.

Lange Zuleitungen, sowie
Verlangerungen, Kabeltrommeln
usw. verursachen Spannungabfall
und kénnen den Motoranlauf
verhindern. Bei niedrigen
Temperaturen unter 0°C ist der
Motoranlauf durch Schwer-
géngigkeit geféhrdet.

Erklarung der Druckluftarmatur

Druckschalter

Sicherheitsventil

Manometer (ablesen des
Kesseldrucks)

Manometer (eingestellter Druck
kann abgelesen werden)
Druckminderer
(Druckeinstellung)

6 Ein/Aus - Schalter

& wWwnN =

o
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Wartung und Pflege

® Kondenswasser:
Das Kondenswasser ist taglich
durch Offnen des Entwasse-
rungsventils (Bodenseite des
Druckbehélters) abzulassen.

@ Sicherheitsventil:
Das Sicherheitsventil ist auf
héchstzulassigen Druck des
Druckbehalters eingestellt.
Es ist nicht zuléssig, das
Sicherheitsventil zu verstellen
oder dessen Plombe zu
entfernen.

@ Olstand regelmaBig
kontrollieren:
Der Olstand muB im Schauglas
zwischen dem roten Olstands-
kontrollpunkt und dem oberen
Rand des Schauglases
sichtbar sein.
Olwechsel: Empfohlenes Ol:
SAE 15W/40 oder gleich-
wertiges
Die Erstfillung soll nach 100
Betriebsstunden gewechselt
werden. Danach ist alle 500
Betriebsstunden das Ol
abzulassen und neues
nachzufillen.

® Olwechsel:
Schalten Sie den Motor ab und
ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose. Nachdem
Sie den eventuell vorhandenen
Luftdruck abgelassen haben,
kénnen Sie die OlablaB-
schraube an der Verdichter-
pumpe herausschrauben. Da-
mit das Ol nicht unkontrolliert
herauslauft, halten Sie eine
kleine Blechrinne darunter und
fangen Sie das Ol in einem
Behalter auf.
Falls das Ol nicht vollstandig
herauslauft empfehlen wir den
Kompressor ein wenig zu
neigen.

Das Altdl entsorgen Sie bei
einer entsprechenden
Annahmestelle fiir Altol.

17.01.200

Ist das Ol herausgelaufen,
drehen Sie die OlablaB-
schraube / Schauglas wieder
ein.

Fiillen Sie das neue Ol ein, bis
der Olstand im Schauglas den
roten Punkt erreicht hat. An-
schlieBend setzen Sie den Ol-
einfllstopfen wieder ein..

1 Filter

2 Oleinfiillstopfen
3 OlablaBschraube
4 Schauglas

16:38 Uhr

® Reinigung des Ansaudfilters
Der Ansaugfilter verhindert das
Einsaugen von Staub und
Schmutz. Es ist notwendig,
diesen Filter mindestens alle
300 Betriebsstunden zu
reinigen. Ein verstopfter
Ansaugdfilter verhindert die
Leistung des Kompressors
erheblich.
Der Filter kann entsprechend
Bild 3 entnommen werden.
Filter mit Waschbenzin
auswaschen und wieder
einsetzen.

Achtung! Warten Sie bis der
Verdichter vollstandig
abgekiihlt ist!
Verbrennungsgefahr!

Druckschalter-

Seite 7

Der Druckschalter ist werkseitig
eingestellt.
Einschaltdruck ca. 5 bar
Ausschaltdruck 8 bar

einstellung

Méogliche Ausfall-
ursachen

welche zu einer Uberlastung

des Motors und damit zum An-

sprechen des Uberlastschutzes

flhren:

@ Zu hohe Netzspannung

® Zu hohe Umgebungs-
temperaturen und unge-
niigende Luftzufuhr

@ Defekte Verdichterventile oder
undichtes Ruickschlagventil

@ Olstand minimal, Pleuellager
schwergangig

Wechselstrommotoren nach der

Abkuhlpause wieder einschalten.

Vermeiden Sie das Beriihren von

heiBen Aggregatteilen und Rohr-

leitungen.

Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung

sollten folgende Angaben

gemacht werden:

® Typ des Geréates

@ Artikelnummer des Gerétes

@ |dent-Nummer des Gerates

@ Ersatzteil-Nummer des
erforderlichen Ersatzteils

Aktuelle Preise und Infos finden
Sie unter www.isc-gmbh.info
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General safety
instructions

Important! The following basic
safety precautions have to be
taken when using this
compressor in order to guard
against the risk of electric
shock, injury and fire. Read and
note these instructions before
you use the compressor.

1. Keep your work area tidy
- There is a higher risk of
accident in an untidy work
area.

2. Make allowance for
environmental conditions
- Never leave the compressor
in the rain. Never use the
compressor in damp or wet
conditions. Provide good
lighting. Never use the
compressor near combustible
liquids or gases.

3. Protect yourself from
electric shocks
- Avoid physical contact with
earthed parts, e.g. pipes,
radiators, cookers,
refrigerators.

4. Keep children away!

- Do not allow other persons
to touch the compressor or its
cable. Keep them out of your
work area.

5. Keep your compressor in a
safe place
- When the compressor is not
being used it should be kept
in a dry, locked room out of
the reach of the children.

6. Do not overload your
compressor
- It is better and safer to work
within the quoted power
range.

7. Wear suitable work clothes
- Do not wear loose garments
or jewellery. There is a risk of
them catching on moving
parts. Rubber gloves and
non-slip shoes are
recommended when working
outdoors. Put on a hair net if
you have long hair.

17.
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Wear goggles

- Wear a breathing mask
when working in dusty
conditions.

Never use the cable for any
purpose other than that
intended

Never tow the compressor by
its cable and never pull the
power plug out of the socket
by the cable. Protect the
cable from heat, oil and sharp
edges.

. Do not overreach

- Avoid abnormal postures.
Stand squarely and keep your
balance at all times.

. Look after your compressor

- Keep your compressor clean
so that it works well and
reliably. Follow the
maintenance instructions.
Check the power plug and
cable regularly and have
them replaced by a specialist
if you discover any damage.
Check any extension cables
regularly and replace if
damaged.

. Pull out the power plug

- Whenever the compressor is
not being used and before
carrying out any maintenance
work.

. Do not leave any tools on

the compressor

- Before you switch on the
compressor, make sure that
all wrenches and setting tools
have been removed.

. Avoid accidental starts

- Make sure that the switch is
turned to OFF before you
connect the compressor to
the power supply.

. Extension cables for

outdoor use

- Use extension cables
outdoors only if they are
approved and marked
accordingly.

. Concentrate at all times

- Watch your work. Be
sensible. Do not use the
compressor if your mind is not
on your work.

. Examine your compressor

for signs of damage

- Before you use the
compressor again, carefully
check its safety devices or
any slightly damaged parts to
make sure that they are

16:38 Uhr

19.

20.

21.
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working properly and as
intended. Check moving parts
to make sure that they are in
good working order and are
not jammed or damaged. All
parts have to be properly
fitted in order to be sure of
meeting all the machine’s
requirements.

Damaged safety devices and
parts have to be repaired or
replaced by a customer
service workshop unless
otherwise stated in this
manual. Damaged switches
have to be replaced by a
customer service workshop.
Do not use any tools with a
switch that cannot be turned
on and off.

. Important!

- For your own safety, use
only such accessories and
auxiliary equipment as are
listed in this manual or which
are recommended and
specified by the manu-
facturer. There is a high risk
of suffering a serious accident
if you use tools or acces-
sories which are not listed in
this manual or in the
catalogue of recommended
tools and accessories.

Have an electrician carry
out repairs

- Repairs are to be carried out
only by a qualified electrician.
If not, the user may suffer
serious accidents.

Connect a dust extraction
system

- If there are facilities for
connecting a dust extraction
system, check that the
system is indeed connected
and being used.

Noise

The machine noise may
exceed 85 dB(A) at the
workplace. In this case, noise
protection measures need to
be introduced for the user.
Keep these safety
instructions in a safe place.
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Read this manual carefully before putting the compressor into operation!

Technical data

Power supply 230V ~ 50 Hz
Motor rating in kW/h.p. 15/2
Compressor speed in rpm 2850
Operating pressure in bar 8
Pressure vessel volume in litre 24
Theoretical intake rate in I/min. 206
Sound power level LWA in dB(A) 97
Sound pressure level LPA in dB(A) 77
Protection type IP 20
Machine weight in kg 25

Points to note when
setting up the
compressor

® Examine the machine for signs
of transit damage. Report any
damage immediately to the
company which delivered the
compressor.

@ Before you put the compressor
into operation, check the oil
level in the compressor pump.

® The compressor should be set
up near the working consumer.

@ Avoid long air lines and long
supply lines (extensions).

@® Make sure the intake air is dry
and dust-free.

@ Do not set up the compressor
in damp or wet rooms.

@® The compressor may only be
used in suitable rooms (with
good ventilation and an
ambient temperature from +5°
to +40°C). There must be no
dust, acids, vapors, explosive
gases or inflammable gases in
the room.

@ The compressor is designed to
be used in dry rooms. It is
prohibited to use the
compressor in areas where
work is conducted with sprayed
water.

Safety instructions for
working with
compressed air and
paint sprayers

Important! Note the pertinent
accident prevent regulations in
force in your areal

Compressors and lines reach
high temperatures during
operation. Avoid contact! Risk of
burns!

Gases or vapours drawn in by the
compressor have to be kept free
of constituents that may cause
fire or explosions inside the
compressor.

When you disconnect the hose
coupling, hold the coupling
element in your hand to prevent
injury from the whiplashing hose.

Wear goggles when working with
the blow-out gun. Injuries may
easily result from foreign bodies
and blasted parts.

Never point the blow-out gun at
other persons and never use it to
clean clothes that are still being
worn.

Note the safety
instructions for paint
spraying!

Important! Note the pertinent
accident prevent regulations in
force in your areal

@ Never process paints or
solvents with a flash point
below 21°C.

@ Never heat paints or solvents.

@ It is imperative to use filtering
equipment (face masks) when
processing harmful liquids.
Note also the information
concerning safety precautions
published by the manufacturers
of these liquids.

@ Smoking is prohibited during
the spraying operation and in
the work room. Paint vapours
are highly flammable.

@ Make sure there are no open
fires or open lights in the work
room. Sparking machines are
not to be used.

@ Do not keep or consume food
and drink in the work room.
Paint vapours are harmful.

@ The details and designations of
the Ordinance on Hazardous
Substances, which are
displayed on the outer
packaging of the processed
material, must be observed.
Additional protective measures
are to be undertaken if
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necessary, particularly the
wearing of suitable clothing and
masks.

® The work room has to be
bigger than 30 m® and have
sufficient ventilation for
spraying and drying. Never
spray into the wind.

It is always imperative to
observe the regulations of your
local police authorities when
spraying combustible or
hazardous substances.

@ Never process media such as
white petroleum spirit, butyl
alcohol and methylene chloride
with the PVC pressure hose
(reduced life span).

Operation of pressure
vessels in accordance
with the pertinent
pressure vessel
regulations

1. An operator of a pressure
vessel is required to keep the
pressure vessel in good
working order, to operate it
properly, to supervise its use,
to carry out essential
maintenance and repair work
immediately, and to introduce
essential safety measures
according to requirements.

. The supervisory authorities

may order essential safeguards
from case to case.

N

w

. A pressure vessel may not be
operated if it has any defects
which constitute a danger to
employees or third parties.

The pressure vessel must be
regularly inspected for damage,
e.g. rust. If you discover any
damage, then please contact
the customer service
workshop.

>
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Putting the compressor
into operation

Assembling the wheels (1):
Fit the wheels as shown in
Figure 1.

Assembling the rubber buffer
Fit the supplied rubber buffer to
the support foot as shown in
Figure 2.

Replacing the oil filter and
installing the air filter (fig. 3)
Use a screwdriver to remove the
oil filler plug and insert the
supplied stopper (2) in the
opening.

Important! Check the oil level.
Screw the air filter (1) into the
hole in the side of the compressor
pump.

16:38 Uhr
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Connecting to the power
supply:

The compressor is equipped with
a power cable and an earthing-pin
plug for connection to any 230 V
~ 50 Hz earthing-contact socket
outlet with a 16 A fuse. Long
supply lines, extensions, cable
reels and similar cause voltage
dips and may prevent the motor
from starting. Sluggishness
makes starting difficult at low
temperatures under freezing
point (0°C).

Explanation of the compressed
air fittings

1 Pressure switch

2 Safety valve

3 Pressure gauge (to indicate the
vessel pressure)

4 Pressure gauge (to indicate the
set pressure)

5 Pressure reducing valve
(pressure setting)

6 On/Off switch
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Maintenance and
cleaning

@ Condensation water
Let out the condensation water
daily by opening the drain valve
(bottom of the pressure
vessel).

@ Safety valve
The safety valve is set to the
maximum pressure of the
pressure vessel. It is prohibited
to adjust the safety valve or to
remove its lead seal.

® Regular oil level checks
The level of oil has to be visible
in the sight-glass between the
red check-point mark and the
upper edge of the sight-glass.
Changing the oil:
Recommended grade SAE
15W/40 or equivalent.
The first oil change should be
carried out after 100 operating
hours. Thereafter you should
drain the oil and replace it with
new oil at intervals of 500
operating hours.

@ Changing the oil
Switch off the motor and pull
the power plug out of the
socket-outlet. After letting off
any air pressure you can
remove the oil drain plug from
the compressor pump by un-
screwing. To prevent the oil
escaping out of control, hold a
small piece of metal guttering
underneath the drain plug to
direct the oil into a container.
If any oil still remains inside, tilt
the compressor a little.
Take the old oil to an official
old oil disposal station.
When the old oil has run out,
screw the oil drain plug/sight-
glass back in place.

Use a screwdriver to remove
the cap of the oil filler plug and
fill in oil until the level of oil in
the sight-glass reaches the red
mark.
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Then put the cap back on the
oil filler plug.

1 Filter

2 OQilfiller plug
3 Oil drain plug
4 sight-glass

@ Cleaning the intake filter
The intake filter prevents dust
and dirt being drawn into the
machine. This filter has to be
cleaned at intervals of no
longer than 300 operating
hours. A clogged intake filter
has a considerable negative
effect on the compressor's
power.

The filter can be removed as
shown in Figure 3. Wash out
the filter with petroleum ether
and reinsert.

Caution! Wait until the
compressor has cooled
completely!

Risk of burns!

Setting the pressure
switch

The pressure switch is set at the
factory.

Switch-on pressure 5 bar
Switch-off pressure 8 bar

16:38 Uhr
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Possible causes of
machine failure

Overloading of the motor and

hence triggering of the overload

circuit-breaker may result from:

® An excessively high mains
voltage

@ Excessively high ambient
temperatures and an
insufficient air supply

@ Defective compressor valves or
a leaking non-return valve

® A low level of oil, sluggish
connecting rod bearings

Leave a.c. motors enough time to
cool off before switching on again.
Avoid touching hot components
and pipe lines.

Ordering replacement
parts

Please quote the following data

when ordering replacement parts:

® Type of machine

@ Article number of the machine

@ |dentification number of the
machine

® Replacement part number of
the part required

For our latest prices and infor-
mation please go to
www.isc-gmbh.info
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ansiqnes générales de
sécurité

Attention! Lors de I'utilisation
de ce compresseur, il est
impératif de suivre les
instructions de sécurité
suivantes pour vous protéger
contre le choc électrique et les
risques de blessure et

d’ir ie. Lisez et resp

ces instructions avant d'utiliser

I'appareil.

1. Maintenez la zone de travail

en ordre.

- Le désordre dans la zone de

travail augmente le risque

d'accident.

Prenez les influences de

I’environnement en
considération.
N’exposez pas le compresseur

a la pluie. Ne l'utilisez pas

dans un environnement

humide ou détrempé. Veillez &
un bon éclairage. N'utilisez
pas le compresseur a
proximité de liquides ou gaz
inflammables.

Protégez-vous contre le
choc électrique.

- Evitez le contact avec des

piéces mises a la terre, telles
que les tubes, les appareils de
chauffage, les cuisiniéres
électriques ou les
réfrigérateurs.

Tenez les enfants éloignés!

- Prenez soin que d'autres

personnes ne touchent pas le
compresseur ou le cable.

Tenez-les a I'écart de votre

zone de travail.

. Conservez votre
compresseur a un endroit
sar.

- Il est conseillé de conserver
le compresseur non utilisé
dans un local sec et fermé et
inaccessible aux enfants.

. Ne surchargez pas votre

compresseur.

- Vous travaillez mieux et plus

slirement dans la gamme de

puissance indiquée.

Portez des vétements de

travail appropriés.

- Ne portez pas de vétements

larges ou de bijoux. lls

pourraient étre happés par
des pieces mobiles. Il est
recommandable de porter des
gants en caoutchouc et

des chaussures antiglissantes

pendant les travaux a

I'extérieur. Si vous avez les

cheveux longs, portez un filet.

[
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8. Utilisez des lunettes de

sécurité.

- Utilisez un masque de

protection respiratoire pour les

travaux produisant de la

poussiére.

Préservez le cable.

- Ne tirez pas le compresseur

par le cable; n'utilisez pas le

cable pour retirer la fiche de la

prise de courant. Préservez le

céble de la chaleur, de I'huile

et des arétes vives.

10.N’élargissez pas trop votre
rayon d’action.
Evitez une position anormale.
Veillez a adopter une position
slire. Maintenez toujours votre
équilibre.

11.Entretenez votre compres-
seur soigneusement.
- Maintenez votre compres-
seur propre pour assurer un
bon fonctionnement en
toute sécurité. Respectez les
consignes d’entretien.
Controlez régulierement la
fiche et le cable; en cas de
détérioration, faites-les
remplacer par un spécialiste
agréé. Controlez
régulierement les cables de
rallonge et remplacez-les s’ils
sont endommagés.

12.Retirez la fiche de la prise
de courant.
- En cas de non-utilisation et
avant I'entretien.

13.Enlevez les clés a outil.
- Avant de mettre I'appareil en
marche, assurez-vous que les
clés et les outils de réglage
ont été enlevés.

14.Evitez le démarrage
intempestif.
- Avant de brancher I'appareil,
vérifiez que interrupteur est
mis hors circuit.

15.Utilisation du céble de
rallonge a I'extérieur.
- N'utilisez a I'extérieur que
des cables homologués a cet
effet et spécifiquement
marqués.

16.Soyez toujours attentif.
Observez votre travail.
Procédez de maniére sensée.
N’utilisez pas lecompresseur
si vous étes peu concentré.

17.Contrdlez que votre
compresseur n’est pas
endommagé.
- Avant d'utiliser le
compresseur, vérifiez
soigneusement que les
dispositifs de sécurité ou les
pieces légerement

©

16:38 Uhr

Seite 12

endommagées fonctionnent
parfaitement et conformément
aux fins. Controlez que le
fonctionnement des piéces
mobiles est assuré; vérifiez
qu’elles ne sont pas coincées
ou endommagées. Toutes les
pieces doivent étre
correctement montées pour
garantir un fonctionnement
optimal. Les dispositifs de
sécurité et les pieces
détériorés seront réparés ou
remplacés de maniere
adéquate par un service
aprés-vente, sauf autre
indication dans les instructions
de service. Les interrupteurs
endommagés seront
remplacés par un service
apres-vente. N'utilisez pas
d’outils dont l'interrupteur ne
se laisse pas mettre en et hors
service.

18.Attention!
- Nous vous conseillons pour
votre propre sécurité d'utiliser
uniquement les accessoires et
les appareils supplémentaires
indiqués dans le mode
d’emploi ou recommandés ou
indiqués par le fabricant.
L'utilisation d’outils ou
accessoires autres que
mentionnés dans le mode
d’emploi ou dans le catalogue,
peut entrainer des risques de
blessure pour votre personne.

19. Faites effectuer des
réparations exclusivement
par un spécialiste
électricien.
Ne confiez les réparations
qu’a un spécialiste électricien,
sinon il y a risque d’accident
pour l'utilisateur.

20. Raccordez le dispositif
d’aspiration de poussiére.
- Si des dispositifs pour le
raccordement d’aspiration de
poussiére existent, veillez
a ce que ceux-ci soient
raccordés et utilisés.

21. Bruits
Le niveau sonore sur le lieu de
travail peut dépasser 85 dB
(A). Dans ce cas, des mesures
d'insonorisation doivent étre
prises pour I'utilisateur.

Gardez bien les consignes
de sécurité.
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Lisez attentivement le mode d’emploi avant la mise en service!

Caractéristiques techniques

Branchement secteur 230V ~ 50 Hz
Puissance du moteur kW/CV 15/2
Vitesse de rotation du compresseur min™ 2850
Pression de service bar: 8
Capacité du réservoir a air comprimé (en litres) 24
Puissance d'aspiration théorique I/min. 206
Niveau de puissance acoustique LWA en dB (A) 97
Niveau de pression acoustique LPA en dB (A) 77
Type de protection IP 20
Poids en kg 25

Instructions
d’implantation

@ Vérifiez que I'appareil n’a pas
été endommagé pendant le
transport. En cas d’avarie,
informez immédiatement
I'entreprise de transport qui a
livré le compresseur.

@ Avant la mise en service,
contrdlez le niveau d’huile dans
la pompe du compresseur.

@ |l est recommandable
d'installer le compresseur a
proximité du consommateur.

@ Evitez les tuyaux a air et les
cables d'alimentation (cables
de rallonge) longs.

@ Veillez a ce que I'air aspiré soit
sec et sans poussiere.

® N’installez pas le compresseur
dans un local humide ou
détrempé.

@ Le compresseur doit étre utilisé
uniquement dans des endroits
adéquats (bonne ventilation,
température ambiante +5°/+40°
C). Il ne doit y avoir dans la
salle aucune poussiere, aucun
acide, aucune vapeur, aucun
gaz explosif ou inflammable.

@ Le compresseur doit étre
employé dans des endroits
secs. Il ne peut étre utilisé dans
des zones ou I'on travaille avec
des éclaboussures d’eau.

Consignes de sécurité
pour les travaux avec
I’air comprimé et la
peinture au pistolet

Le compresseur et les conduites
atteignent de hautes
températures pendant le
fonctionnement. Vous pouvez
vous brdler en les touchant.

Maintenez les gaz ou fumées
aspirés par le compresseur libres
d'impuretés; elles pourraient
prendre feu ou exploser dans le
compresseur.

En desserrant le raccord souple,
maintenez la piéce
d’accouplement du tuyau avec la
main pour empécher des
blessures diies au
rebondissement du tuyau.
Portez des lunettes de sécurité
pendant les travaux de pistolage.
Les corps étrangers et les pieces
éjectées peuvent facilement
provoquer des blessures.

Ne dirigez le pistolet a air ni sur
des personnes ni ne I'utilisez pour
nettoyer les vétement que vous
portez.

Suivez les consignes de
sécurité relatives a la
peinture au pistolet!

@ N'utilisez ni laques ni solvants
a un point d'inflammation
inférieur a 21° C.

® Ne chauffez ni laques ni
solvants.

@ Si vous employez des liquides
nocifs, il est indispensable de
vous protéger par un filtre
(masque de visage). Suivez
aussi les informations de
protection données par les
fabricants de tels matériaux.

® Ne fumez en aucun cas
pendant les travaux de
pistolage. Les fumées de
peinture sont aussi facilement
inflammables.

@ Le feu nu est interdit; n'utilisez
pas non plus de machines
produisant des étincelles.

@ Ne gardez ni ne mangez
d’aliments ou de boissons dans
le local de travail. Les fumées
de peinture sont nocives.

@ Respecter les indications sur
les emballages des matériaux
traités et les marquages de
I'ordonnance relative aux
relative aux substances
dangereuses.

Le cas échéant, prendre des
mesures de protection
supplémentaires, porter
particulierement des vétements
adéquats et masques.
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@ Le local de travail doit étre plus
grand que 30 m?; assurez un
changement d’air suffisant
pendant les travaux de
pistolage et de séchage. Ne
pas pulvériser contre le vent.
Respectez par principe les
réglements de la police locale
lors du pistolage de produits
inflammables ou dangereux.

@ N'utilisez pas de fluides tels
que white-spirit, alcool
butylique et dichlorométhane
en contact avec le tuyau a
pression en chlorure de
polyvinyle (durée de vie
réduite).

Service de réservoirs a
air comprimé con-
formément au réglement
relatif aux réservoirs a
air comprimé

. Celui qui utilise un réservoir a
air comprimé est obligé de le
conserver dans un état
conforme aux prescriptions, de
I'utiliser et de le surveiller
selon les regles. Il est de
méme tenu a effectuer
immédiatement les travaux
nécessaires d’entretien et de
réparation et de prendre les
mesures de sécurité
appropriées selon les
circonstances.

. Le cas échéant, 'autorité de

surveillance peut ordonner des

mesures de controle
nécessaires.

Il est interdit dutiliser un

réservoir a air comprimé en

état défectueux qui pourrait
mettre les employés ou des
tiers en danger.

Contréler le réservoir a air

comprimé réguliérement

(endommagements, p. ex.

rouille). Faites un constat de

I'endommagement et

adressez-vous au service

aprés-vente.

N
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Mise en service

Montage des roues:
Les roues fournies doivent étre
montées selon la figure 1.

Montage du tampon en
caoutchouc:

Le tampon en caoutchouc doit
étre monté sur le pied d’appui
selon la figure 2.

Remplacement du filtre a huile
et montage du filtre a air (3)
Retirez le bouchon de I'ouverture
de remplissage de I'huile a l'aide
d'un tourne-vis et placez le
bouchon de fermeture (2) dans
cet orifice.

Attention ! Controlez le niveau de
I'huile.

Vissez le filtre & air (1) dans le
trou latéral de la pompe du
compresseur.

16:38 Uhr
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Installation électrique:

Le compresseur est muni d’un
cable secteur et d'une fiche a
contact de mise a la terre. Celle-ci
peut étre raccordée a toute prise
de courant de sécurité de 230 V
protégée par un fusible de 16 A.
Les conduites longues, les cables
de rallonge, les enrouleurs de
cable etc. peuvent occasionner
une baisse de tension et
empécher le démarrage du
moteur. A des températures
inférieures a 0° C, il peut étre
difficile de démarrer le moteur.

Explication du panneau
de contréle et
d’affichage

Interrupteur manométrique
Valve de sécurité
Manomeétre (indication de la
pression de la chaudiere)
Manometre (pression réglée
est indiquée)

Réducteur de pression
(réglage de la pression)
Interrupteur Marche/Arrét

A 0N =

(&

(=]




Anleitung Euro 8-24

Maintenance et entretien

@ Eau de condensation
Evacuer tous les jours I'eau de
condensation en ouvrant la
soupape de vidange (sur le
fond du réservoir a air
comprimé).

@ Valve de sécurité
La valve de sécurité est réglée
sur la pression maximale
admissible du réservoir a air
comprimé. Il n'est pas
admissible de dérégler la valve
de sécurité ou d’en enlever le
plomb.

@ Controler régulierement le
niveau d’huile:

Le niveau d’huile doit étre
visible dans le verre-regard
entre le point de controle rouge
du niveau d’huile et la ligne
supérieure du verre-regard.
Vidange: Huile recommandée:
SAE 15W/40 ou équivalent.

Le premier remplissage doit
étre vidangé apres 100 heures
de fonctionnement.

@ Aprés, vidangez I'huile toutes
les 500 heures de
fonctionnement et remplissez
avec la nouvelle huile.

@ Vidange:

Mettez le moteur hors circuit et
retirez la fiche de la prise de
courant. Aprés avoir évacué la
pression d’air éventuelle, vous
pouvez dévisser la vis de
vidange d’huile sur la pompe
du compresseur.

Pour éviter que I'huile ne

sorte sans controle, laissez-la
couler dans une tole
d’égouttage pour le recueillir
dans un récipient.

Si I'huile ne s’est pas
completement écoulée, nous
vous recommandons d'incliner
un peu le compresseur.
Déposez I'huile usée a une
station de collecte
appropriée.

Apres avoir évacué I'huile,
resserrez la vis de vidange
d’huile/verre-regard.
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Enlevez le couvercle de la vis
de remplissage d’huile a 'aide
d’un tournevis et remplissez
avec la nouvelle huile jusqu'a
ce que le niveau d’huile dans le
verre-regard ait atteint le point
rouge. Remettez ensuite le
couvercle sur la vis de
remplissage d’huile.

1. Filtre

2. Vis de remplissage d’huile
3. Vis de vidange d’huile

4. verre-regard

@ Nettoyage du filtre

16:38 Uhr

d’aspiration

Le filtre d’aspiration empéche
I'aspiration de poussiere et de
salissures. |l est indispensable
de nettoyer ce filtre au moins
toutes les 300 heures de
fonctionnement. Un filtre
d’aspiration bouché réduit
considérablement la puissance
du compresseur.

Le filtre peut étre retiré selon la
figure 3. Nettoyez le filtre avec
de 'essence a détacher et
remettez-le en place.
Attention! Attendez que le
compresseur soit
complétement refroidi!
Risque de brilure!

Réglage de I'interrupteur

Seite 15

L'interrupteur manométrique est
ajusté a l'usine.

manométrique

Pression de mise en circuit:
5 bar

Pression de mise hors circuit:
8 bar

Causes éventuelles de
pannes

qui provoquent une surcharge du

moteur et ainsi une réaction de la

protection contre les surcharges:

@ tension de secteur trop élevée

@ températures d’ambiance trop
élevées et ventilation
insuffisante

@ valves du compresseur
défectueuses ou valve de
retenue non étanche

@ niveau d’huile minimal, palier
de bielle fonctionnant sans
souplesse

Aprés une pause de
refoidissement, remettez les
moteurs a courant alternatif en
circuit. Evitez le contact avec les
agrégats chauds et la tuyauterie.

Commande de pieces de
rechange

Pour les commandes de piéces
de rechange, vous devrez
indiquer les références suivantes:

1. Type de I'appareil

2. No. d’'article de I'appareil

3. No. d'identification de
I'appareil

4. No. de piece de rechange de
la piece requise

Vous trouverez les prix et
informations actuelles a 'adresse
www.isc-gmbh.info
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Algemene
veiligheidsvoorschriften

Let op! Bij gebruik van deze
compressor dienen de
volgende principiéle veilig-
heidsmaatregelen in acht te
worden genomen als be-
scherming tegen elektrische
schok, verwondings- en brand-
gevaar. Lees deze voor-
schriften en neem ze in acht
alvorens het toestel in gebruik
te nemen.

1. Hou Uw werkplaats netjes
opgeruimd
- Wanorde in het werkbereik
veroorzaakt gevaar voor
ongevallen.

2. Hou rekening met de
invloeden van de omgeving
- Stel de compressor niet bloot
aan de regen. Gebruik de
compressor niet in en vochtige
of natte omgeving. Zorg voor
een goede verlichting. Gebruik
de compressor niet in de
nabijheid van brandbare
vloeistoffen of gassen.

3. Beschermt U zich tegen
elektrische schok
- Vermijd fysiek contact met
geaarde delen zoals b.v.
buizen, radiators, fornuizen,
frigo’s.

4. Hou kinderen op afstand
- Vermijd dat andere personen
de compressor of de kabel
raken, hou ze weg van Uw
werkgebied.

5. Berg Uw compressor op een
veilige plaats
- Het is aan te raden de niet
gebruikte compressor in een
droog, gesloten ruimte en voor
kinderen niet bereikbaar te
bergen.

6. Overbelast Uw compressor
niet
- Uw werkt beter en veiliger in
het opgegeven vermogens-
gebied.

7. Draag de gepaste werkkledij
- Draag geen wijde kleren of
sieraden. Ze kunnen door de
beweegbare onderdelen
worden gegegrepen. Als U in
open lucht werkt, draagt U
best rubberhandschoenen en
slipvrij schoeisel. Draag bij
lang haar een haarnet.

8. Draag een veiligheidsbril
- Gebruik bij stofverwekkende
werkzaamheden een
stofmasker.
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9. Onttrek de kabel niet aan
zijn eigenlijke bestemming

- Trek de compressor niet aan

de kabel en gebruik de kabel
niet om de stekker uit het
stopcontact te trekken.
Bescherm de kabel tegen
hitte, olie en scherpe kanten.
10. Sta altijd veilig
- Vermijd elke abnormale
lichaamshouding. Zorg voor
een veilige stand en bewaar
altijd Uw evenwicht.
11.Onderhou Uw compressor
zorgvuldig

- Hou Uw compressor schoon

om goed en veilig te werken.
Volg de onderhoudsvoor-
schiften op. Controleer regel-
matig de stekker en de kabel
en laat deze in geval van
beschadiging door een
erkende vakman vervangen.
Controleer de verlengkabel
regelmatig en vervang elke
beschadigde kabel.

12. Trek de netstekker uit het
stopcontact

- Bij niet-gebruik, telkens véor

onderhoudswerkzaamheden.
13.Laat geen gereedschaps-
sleutel steken

- V66r het inschakelen dient U
zich ervan te vergewissen dat

de sleutels en instelgereed-
schappen verwijderd zijn.

14.Vermijd het ongewild
starten van de compressor
- Vergewis U zich ervan dat
de schakelaar uitgeschakeld
is als U de compressor aan
het stroomnet aansluit.

15. Verlengkabel in open lucht

- Gebruik in open lucht slechts

verlengkabels die daarvoor

goedgekeurd en overeen-

komstig gekenmerkt zijn.
16. Wees altijd waakzaam

- Hou Uw werk in het oog. Ga
verstandig te werk. Gebruik de

compressor niet als U

ongeconcentreerd bent.
17.Controleer Uw compressor

op beschadigingen

- Alvorens de compressor

verder te gebruiken controleer

de veiligheidsinrichtingen of
licht beschadigde onderdelen

zorgvuldig op hun perfecte en

doelmatige werkwijze.
Vergewis U zich ervan dat

beweegbare onderdelen goed

functioneren, dat ze niet

16:38 Uhr
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vastgeklemd zijn of dat
onderdelen niet beschadigd
zijn. Alle onderdelen moeten
behoorlijk gemonteerd zijn om
alle voorwaarden

van het toestel te vervullen.
Beschadigde veiligheidsin-
richtingen en onderdelen
dienen deskundig door en
service-werkplaats te worden
hersteld of vervangen,

indien in de gebruiksa-
anwijzing niets anders
vermeld is. Beschadigde
schakelaars dienen door en
service-werkplaats te worden
vervangen. Gebruik geen
gereedschappen waarvan de
schakelaar niet in- en uitge-
schakeld kan worden.

18.Let op!

- Voor Uw veiligheid gebruik
slechts accessoires en
hulptoestellen vermeld in

de gebruiksaanwijzing of
aanbevolen of vermeld door
de fabrikant. Het gebruik
van andere inzetgereed-
schappen of accessoires dan
vermeld in de gebruiks-
aanwijzing of aanbevolen in
de catalogus kan voor U een
persoonlijk verwondings-
gevaar betekenen.

19. Herstellingen alleen door

een elektrovakman

- Herstellingen mogen slechts
door een elektrovakman
worden uitgevoerd, anders
bestaat er gevaar voor
ongevallen voor de bediener.

20. Sluit de stofzuiginrichtingen

2

aan
- Als inrichtingen voor het
aansluiten van stofzuigin-
richtingen voorhanden zijn,
dient U zich ervan te verge-
wissen dat deze aangesloten
zijn en gebruikt

worden.

.Geluid

Het geluid aan de werkplaats
kan 85 dB (A) overschrijden.
In dit geval zijn
geluidswerende maatregelen
voor de bediener vereist.

Bewaar de veiligheidsvoor-
schriften goed.
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Lees zeker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig alvorens de compressor in gebruik te nemen!

Technische gegevens
Netaansluiting 230V ~ 50 Hz
Motorvermogen kW/PS 15/2
Compressor-toerental 1/min 2850
Bedrijfsdruk bar 8
Drukvatcapaciteit (in liter) 24
Theor. aanzuigvermogen I/min. 206
Geluidsvermogen LWA in dB (A) 97
Geluidsdrukniveau LPA in dB (A) 77
Bescherming type. IP 20
Gewicht van het toestel in kg 25
Aanwijzingen omtrent de  omtrent het werken met opvolgen!

installatie

@ Controleer het toestel op
transportschade. Eventuéle
schade onmiddellijk aangeven
aan de vervoeronderneming
waarmee de compressor werd
geleverd.

@ V66r ingebruikneming dient het
oliepeil in de compressor-pomp
te worden ge-controleerd.

@® De compressor dient nabij de
verbruikers te worden
geinstalleerd.

@ Vermijd lange luchtkabels en
toevoerleidingen
(verlengingen).

@ Let op droge en stofvrije
aanzuiglucht.

@ De compressor niet in een
vochtige of natte ruimte
installeren.

@ De compressor mag slechts in
gepaste ruimten (goed
geventileerd,
omgevingstemperatuur
+5°/+40°C) worden gebruikt. In
de ruimte mogen geen stof,
zuren, dampen, explosieve of
ontvlambare gassen zijn.

@ De compressor is geschikt voor
gebruik in droge ruimten. Hij
mag niet worden gebruikt in
zones waarin met spatwater
wordt gewerkt.

Veiligheidsvoorschriften

perslucht en verfspuiten

Compressor en leidingen
bereiken tijdens het bedrijf hoge
temperaturen. Aanrakingen
leveren verbrandingen op.

De gassen of dampen
aangezogen door de compressor
dienen vrij van bijmengsels te
worden gehouden die in de
compressor brand of
ontploffingen kunnen
veroorzaken.

Bij het losdraaien van de
slangkoppeling moet het
koppelingsgedeelte van de slang
met de hand worden
vastgehouden teneinde
verwondingen door de
terugsspringende slang te
vermijden.

Bij het werken met de
uitblaaspistool veiligheidsbril
dragen. Door vreemde lichamen
en weggeblazen deeltjes kunnen
gemakkelijk verwondingen
worden veroorzaakt.

Met de uitblaaspistool geen
personen aanblazen of kleren aan
het lichaam schoonmaken.

Veiligheidsvoorschriften
bij het verfspuiten

® Geen lakken of oplosmiddelen
met een vlampunt van minder
den 21° C verwerken.

@ Lakken en oplosmiddelen niet
verwarmen.

@ Indien vloeistoffen worden
verwerkt die schadelijk zijn
voor de gezondheid, zijn
filtertoestellen (gezichts-
masker) vereist. Volg eveneens
de aanwijzingen van de
fabrikant van dergelijke stoffen
op wat betreft
veiligheidsmaatregelen.

@ Tijdens het spuiten alsook in de
werkruimte mag niet worden
gerookt. Ook verfdampen zijn
brandbaar.

@ Stookplaatsen, open licht of
vonkenslaande machines
mogen niet voorhanden of in
werking zijn.

@ Spijs en drank niet in de
werkruimte bewaren of
consumeren. Verfdampen zijn
schadelijk.

@ De op de
verzamelverpakkingen van de
verwerkte materialen
aangegeven informatie en
aanduidingen van de
verordening omtrent gevaarlijke
stoffen dienen in acht te
worden genomen.



Anleitung Euro 8-24

Indien nodig dienen
bijkomende
veiligheidsmaatregelen te
worden genomen, in het
bijzonder dienen gepaste kledij
en maskers te worden
gedragen.

@ De werkruimte moet groter zijn
dan 30 m® en bij het spuiten en
drogen moet een voldoende
luchtverversing gewaarborgd
zijn. Niet tegen de wind
spuiten. Principieel dienen bij
het spuiten van brandbare of
gevaarlijke spuitgoederen de
bepalingen van de locale
politieautoriteiten te worden
opgevolgd.

@ In verbinding met de PVC-
drukslang geen medium zoals
white spirit, butylalcohol en
methyleenchloride verwerken
(verminderde levensduur).

Bedrijf van drukvaten
volgens verordening
voor drukvaten

. Wie met een drukvat werkt is
verplicht deze in behoorlijke
toestand te houden, naar
behoren te gebruiken, in het
oog te houden, noodzakelijke
onderhouds- en herstelwerk-
zaamheden onmiddellijk uit te
voeren en alle veiligheids-
maatrege-len te nemen die
naargelang de omstandig-
heden vereist zijn.

. De inspectiedienst kan per

geval vereiste controle-

maatregelen verordenen.

Een drukvat mag niet worden

gebruikt als het gebreken

vertoond waardoor werk-
nemers of derden in gevaar
worden gebracht.

Het drukvat dient regelmatig op

beschadigingen zoals b.v.

roest te worden gecontroleerd.

Indien u beschadigingen

vaststelt, gelieve zich tot de

servicewerkplaats te

wenden.

N
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Voor de ingebruikneming

Montage van de loopwielen (1):
De bijgeleverde loopwielen
dienen overeenkomstig fig. 1 te
worden gemonteerd.

Montage van de rubberbuffe r:
De bijgaande rubberbuffer dient
overeenkomstig de tekening 2
aan de steunvoet te worden
gemonteerd.

Replacing the oil filter and
installing the air filter(3)

Use a screwdriver to remove the
oil filler plug and insert the
supplied stopper (2) in the
opening.

Important! Check the oil level.
Screw the air filter (1) into the
hole in the side of the compressor
pump.

16:38 Uhr
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Elektrische aansluiting:

De compressor is voorzien van
een netkabel met randaarde-
stekker. Die kan worden
aangesloten aan elke wand-
contactdoos 230 V - 50 Hz met
aardingscontact die door een 16
A zekering beveiligd is.

Lange toevoerleidingen alsook
verlengingen, kabeltrommels etc.
veroorzaken spanningsafval en
kunnen het starten van de motor
verhinderen. Lage temperaturen
(onder 0° C) brengen de aanloop
van de motor door stroefheid in
gevaar.

Verklaring van de
pneumatische uitrusting

1 Drukschakelar

2 Veiligheidsklep

3 Manometer (aflezen van de
keteldruk)

4 Manometer (ingestelde druk
kan hier worden afgelezen)

5 Drukregelaar (instellen van
de druk)

6 IN-/UIT-schakelaar
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Onderhoud

® Condenswater:
Het condenswater moet
dagelijks worden afgetapt door
de aftapklep te openen (aan de
bodemkant van het drukvat).

@ Veiligheidsklep:
De veiligheidsklep is afgesteld
op de toelaatbare maximum-
druk van het drukvat. Het is
niet toegestaan de veiligheids-
klep anders af te stellen of zijn
plombe te verwijderen.

@ Oliepeil regelmatig
controleren:
Het oliepeil moet in het kijkglas
zichtbaar zijn tussen het rode
oliepeil-controlepunt en de
bovenste rand van het kijkglas.
Olie verversen: aanbevolen
olie: SAE 15W/40 of
equivalent. De eerste vulling
moet na 100 bedrijfsuren
worden ververst. Daarna de
olie om de 500 bedrijfsuren
aflaten en verse olie ingieten.

@ Olie verversen:
Schakel de motor uit en trek de
netstekker uit de wandcontact-
doos. Nadat U de eventueel
nog voorhanden zijnde
luchtdruk hebt afgelaten kunt U
de olieaftapplug op de com-
pressorpomp eruit schroeven.
Om te voorkomen dat de olie
ongecontroleerd eruit loopt
plaats er een kleine plaatgoot
onder en verzamel de olie in
een bak.
Indien de olie er niet volledig uit
loopt raden wij U aan de
compressor lichtjes te kantelen.
De afgewerkte olie dient bij
de desbetreffende
inleverings-dienst voor
afgewerkte olie te worden
afgeleverd.
Als de olie eruit is gelopen,
draait U de olieaftapplug/
kijkglas weer in.
Verwijder met een schroeven-

17.01.200

draaier het deksel van de
olievuldop en giet de verse olie
in totdat de oliepeil in het
kijkglas het rode punt heeft
bereikt. Daarna plaatst U het
deksel weer op de olievuldop.

1 Filter

2 Olievuldop

3 Olieaftapplug

4 kijkglas

16:38 Uhr

@ Schoonmaken van het
aanzuidfilter
Het aanzuidfilter voorkomt het
aanzuigen van stof en vuil. Dit
filter moet minstens om de 300
bedrijfsuren worden schoon-
gemaakt. Een verstopt geraakt
aanzuigfilter vermindert
aanzienlijk het vermogen van
de compressor.
Het filter kan worden
gedemonteerd zoals in
fig. 3 getoond.
Let op! Wacht totdat de
compressor helemaal is
afgekoeld!
Verbrandingsgevaar!

Afstelling van de
drukschakelaar

De drukschakelaar werd door de
fabriek afgesteld.

Inschakeldruk 5 bar
Uitschakeldruk 8 bar
Mogelijke uitvaloorzaken

Seite 19

die leiden tot een overbelasting

van de motor en daardoor tot het

afslaan van de contactverbreker:

@ te hoge netspanning

@ te hoge
omgevingstemperaturen en
onvoldoende luchttoevoer

@ defecte compressorkleppen of
ondichte terugslagklep

@ oliepeil minimaal,
drijfstanglager stroef

Wisselstroommotoren na de
afkoelpauze weer inschakelen.
Vermijd warme onderdelen van
het aggregaat en buisleidingen
aan te raken.

Bestellen van
wisselstukken

Gelieve bij het bestellen van
wisselstukken volgende gegevens
te vermelden:

@ Type van het toestel

@ Artikelnummer van het toestel

@ |dent-nummer van het toestel

@ Wisselstuknummer van het
benodigde stuk

Actuele prijzen en info vindt u
terug onder www.isc-gmbh.info
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Advertencias generales
de seguridad

jAtencion! Para evitar
descargas eléctricas, peligro
de accidentes y de incendios al
usar este compresor, es
imprescindible observar las
medidas de seguridad basicas
indicadas a continuacién.
Rogamos leer y respetar estas
advertencias antes de utilizar el
aparato.

1.

20

Mantenga su lugar de
trabajo ordenado.

- Desorden en el lugar de
trabajo conlleva peligro de
accidente.

Tenga en cuenta las
influencias ambientales.

- No deje el compresor bajo la
lluvia. No utilice el compresor
en una atmésfera hiumeda o
ambiente mojado. Trabaje
con una buena iluminacion.
No utilice el compresor cerca
de liquidos o gases
inflamabales.

Protéjase contra las
descargas eléctricas.

- Evite tocar con el cuerpo
piezas provistas de toma de
tierra, por ej. tubos,
calefacciones, cocinas
eléctricas, neveras, etc.
iMantenga apartados a los
nifos!

-No deje que otras personas
toquen el compresor o el
cable. Manténgalos
apartados de su lugar de
trabajo.

Guarde su compresor en
lugar seguro.

El compresor fuera de uso
debera guardarse en lugar
seco, en un recinto cerrado y
fuera del alcance de los
nifos.

No sobrecargue su
compresor

- Trabajara mejor y mas
seguro dentro del alcance de
potencia indicado.

Pdngase ropa de trabajo
adecuada.

- No se ponga ropa holgada
ni lleve joyas al trabajar.
Podrian quedarse
enganchadas en piezas
salientes. Si trabaja al aire
libre se recomienda el uso de
guantes de goma y zapatos
con suela antideslizante. Si
lleva el pelo largo, recéjalo.

17.
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Péngase unas gafas
protectoras.

- Use una mascarilla
respiratoria si trabaja en
tareas que producen polvo.
No haga uso indebido del
cable.

- No tire del cable para
desplazar el compresor, ni lo
desenchufe estirando del
cable. Proteja el cable del
calor, del aceite y de las
aristas vivas.

. No trabaje en posiciones

forzadas

- Evite trabajar en una

EFosicién poco adecuada.
rabaje bien afianzado y

mantenga siempre el

equilibrio.

. Cuide su compresor con el

debido esmero.

Mantenga su compresor
limpio para trabajar bien y
seguro. Siga las instrucciones
de mantenimiento. Controle
re%ularmente el enchufe y el
cable y, de estar dafiados,
hagalos reparar por un
especialista reconocido.
Controle regularmente el
cable de prolongacion y
sustitiyalo si esta dafado.

. Desenchufe el aparato de la

red,

- siempre que no lo use y
antes de hacer trabajos de
mantenimiento.

. No deje las llaves de las

herramientas puestas en
los puntos de ajuste.

- Antes de poner en marcha
el aparato compruebe que

haya retirado cualquier llave o
util de ajuste.

. Evite todo arranque

innecesario del compresor.
- Antes de conectarlo a la red
compruebe que el interruptor
de puesta en marcha esté
apa%ado.

Cables de prolongacion de
uso al aire libre.

- Al aire libre utilice
Unicamente cables que hayan
sido homologados para dicho
uso y lleven a marca
correspondiente.

. Trabaje siempre con

cuidado.

- Proceda siempre de forma
légica. No utilice el compresor
si no esta concentrado.

. Compruebe que el

compresor no haya sufrido
dafos.

- Antes de continuar usando
el compresor proceda a
reparar cuidadosamente los
equipos de proteccién o
piezas dafadas, de forma

16:38 Uhr
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que sigan ofreciendo un
funcionamiento correcto y un
uso adecuado. Compruebe si
las piezas que se mueven
libremente funcionan como es
debido o si, por el contrario,
se hallan enclavadas o
dafiadas. Todas las piezas
deberan estar correctamente
montadas, para garantizar asf
todos los requisitos de
funcionamiento del aparato.
Cualquier equipo de
proteccion u otras piezas que
estén danadas deben ser
reparadas por un taller
especializado o ser
sustituidas, a menos que en
el manual de instrucciones se
indique otra cosa.
Interruptores dafados
deberan ser reparados por un
taller especializado de
servicio al cliente. No utilice
jamas un aparato cuyo
interruptor de conexion y
desconexion no funcione.
jAtencion!

- Para su propia seguridad,
utilice inicamente accesorios
o piezas adicionales que se
hallen indicadas en el manual
de instrucciones o sean
recomendadas por el
fabricante. El uso de otras
piezas o accesorios que no
estén indicados en el manual
de instrucciones puede
representar para usted
personalmente un peligro de
accidente.

Cualquier reparacion debe
ser efectuada por un
electricista especializado.

- Cualquier reparacion sélo
puede ser efectuada por un
electricista especializado, de
lo contrario existe un riesgo
de accidente para el usuario.

. Conexién de un equipo de

aspiracion de polvo.

- Si existe un equipo de
aspiracion de polvo, com-
pruebe que esta en buenas
condiciones de conexién y no
deje de utilizarlo.

Ruidos

El ruido producido en el lugar
de trabajo puede sobrepasar
los 85 dB(A). En este caso
sera preciso tomar medidas
de proteccion para el usuario.
Guarde en lugar seguro
este manual de
instrucciones.
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jAntes de la puesta en marcha lea detalladamente este manual de instrucciones!

Caracteristicas Técnicas

Conexién a la red 230V ~ 50 Hz
Potencia del motor kW/HP 1,5/2
Revoluciones del compresor en min* 2850
Presion de servicio en barios 8
Volumen del recipiente a presion (en litros) 24
Potencia de aspiracién teérica |/min. 206
Nivel de potencia acustica LWA en dB(A) 97
Nivel de presion acustica LPA en dB(A) 77
Tipo de proteccion. IP 20
Peso de aparato en kg 25

Advertencias para la
instalacién

@® Compruebe que el aparato no
haya sufrido dafios durante el
transporte. De ser asi, los
dafios detectados deberan
comunicarse de inmediato al
transportista que ha entregado
en compresor.

@ Antes de la puesta en servicio
es necesario comprobar el
nivel de aceite en la bomba del
compresor.

@ El compresor debera colocarse
cerca del lugar de consumo.

@ Es preciso evitar el uso de
conductos de aire largos o
prolongaciones del cable de
conexion.

@ El aire aspirado por el
compresor debera ser seco y
libre de polvo.

@ No instale el compresor en un
recinto himedo o mojado.

@ El compresor solo podra ser
operado en recintos
apropiados (con ventilacion
dptima, temperatura ambiente
+5°/+40°C). El recinto debera
estar libre de polvo, acidos,
vapores, asi como gases
inflamables o explosivos.

@ El compresor es apto para su
uso en recintos secos. No se
permite su uso en areas de
trabajo donde se produzcan
salpicaduras.

Advertencias de
seguridad para trabajar
con aire comprimido y
pintura pulverizada.

Tanto el compresor como los
conductos de alimentacién
alcanzan elevadas temperaturas
durante el uso. El tocar dichas
piezas produce quemaduras.
Seré preciso mantener los gases
o vapores aspirados por el
compresor libres de cualquier
aditivo que pueda provocar un
incendio o una explosién en el
interior del aparato.

Al aflojar el racor de conexion de
la manguera es imprescindible
sujetarlo con la mano para evitar
cualquier accidente provocado
por la fuerza de rebote de la
manguera.

Siempre que trabaje con la pistola
pulverizadora debera llevar gafas
protectoras. Las piezas o
particulas extrafias expulsadas y
dispersadas durante la
pulverizacién pueden provocar
heridas.

No apunte a personas con la
pistola en funcionamiento, ni
tampoco use el aire comprimido
para limpiar ropa puesta.

Advertencias de
seguridad a observar
cuando se trabaja en
pulverizado.

@ No trabaje con pinturas o
diluyentes que tengan un punto
de inflamacién menor a 21°C.

@ No caliente la pintura o el
diluyente.

@ Si trabaja con productos
nocivos para la salud es
imprescindible usar
dispositivos de filtraje (mascara
para el rostro). Ademas es
imprescindible observar las
indicaciones hechas por el
fabricante de dicho material.

@ Durante el proceso de
pulverizacién esta prohibido
fumar. También lo esté en el
recinto de trabajo. Los vapores
de pintura son asimismo
facilmente inflamables.

® No se mantendré ni fuego
abierto, ni luz desprotegida en
el recinto, ni tampoco se haran
funcionar en el mismo recinto
aparatos que expidan chispas.

@ No se guardara ni se tomaran
comidas o bebidas en el
recinto de trabajo. Los vapores
de pintura son nocivos.

@ Es preciso observar los datos
indicados en los envoltorios de
los materiales procesados y las
identificaciones del reglamento
sobre materiales nocivos.

21
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En caso necesario, es preciso
aplicar medidas de proteccién
adicionales, especialmente en
lo que respecta a llevar ropa y
mascarillas adecuadas.

@ El recinto donde se trabaja
debera tener un volumen de
mas de 30 m®. Ademas se
comprobara exista suficiente
ventilacién para trabajar con
pintura pulverizada y para
dejarla secar. No pulverice a
contraviento.

Al pulverizar materiales
inflamables o peligrosos se
tendran en cuenta en todo
momento las directivas de la
policia local.

@ Si usa una manguera de PVC
no trabaje con productos como
gasolina de comprobacion,
alcohol butilico y cloruro
metilico, pues reducen su
duracién de vida.

Uso de recipientes a
presion segtn las
regulaciones oficiales
para dichos recipientes

. Todo aquel que trabaje con un
recipiente a presién debera
mantenerlo siempre en buen
estado, trabajar con él de
forma correcta, controlarlo
debidamente y realizar de
inmediato cualquier trabajo de
mantenimiento o reparacion
que sea necesario, tomando
para ello las medidas de

seguridad que fueran precisas.

N

. En casos particulares, la
entidad oficial pertinente esta
facultada para ordenar las

medidas de control requeridas.

=]

No se debera trabajar con un
recipiente a presion que
muestre fallos y por ello sea
una fuente de peligro para los
empleados o para personas
ajenas.

Sera preciso comprobar de
forma periddica que el
recipiente de presién no
presente dafios como, por
ejemplo, oxidacion.

Si detecta algun dafio, debera
ponerse en contacto con el
taller del servicio técnico.

22
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Respecto a la puesta en
servicio

Montaje de las ruedas (1):
Las ruedas suministradas
deberan montarse segin se
indica en la ilustracion 1.

Montaje del amortiguador de

goma (2):

El amortiguador de goma
suministrador debera montarse al
pie de soporte, seguin se indica
en la ilustracion 2.

Cambio del filtro de aceite y
montaje del filtro de aire (3)
Retire el tapén del orificio de
llenado con la ayuda de un
destornillador y coloque el tapdn
de cierre adjunto (2) en dicho
orificio.

ilmportante! Compruebe el nivel
de aceite.

Atornille el filtro de aire (1) al
orificio lateral de la bomba del
compresor.

16:38 Uhr
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Conexion eléctrica:

El compresor ha sido equipado
de un cable de conexién con
clavija bipolar y puesta a tierra.
Esta clavija podra enchufarse en
una caja de 230 V - 50 Hz dotada
de un fusible de 16 A.

Tanto un cable de conexion largo
como una prolongacién de cable
provocan una caida de tension
que puede impedir el
funcionamiento del motor.
Temperaturas bajo 0° C dificultan
también la puesta en marcha del
motor.

Explicaciones respecto a los
mandos del aire comprimido

Interruptor de presion

Valvula de seguridad
Manodmetro (indica la presion
del recipiente)

Manodmetro (indica la presién
ajustada)

Reductor de la presion (ajuste
de presion)

Interruptor de conexién/
desconexion (On/Off)

» wWnN =
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Mantenimiento y
cuidados

® Agua condensada:
El agua condensada debera
extraerse a diario abriendo el
grifo de purga (en la base del
recipiente a presion).

@ Valvula de seguridad:
La valvula de seguridad ha
sido ajustada para la presion
maxima admisible del
recipiente. No esta permitido
reajustar dicha valvula de
seguridad o sacar el precinto.

@ Controle regularmente el
nivel de aceite:
El nivel del aceite debera
aparecer en la mirilla entre el
punto rojo de control y el borde
superior de dicha mirilla.
Cambio de aceite: Aceite
recomendado: SAE 15W/40 o
equivalente.
Un nuevo relleno de aceite se
haré a las 100 horas de
funcionamiento, vaciando para
ello el aceite por completo e

introduciendo un nuevo relleno.

Después del primer cambio los
siguientes se haran cada 500
horas.

@ Cambio de aceite:
Desconecte el motor y
desenchufe la clavija de la caja
de enchufe. Después de haber
dejado salir el aire comprimido
que eventualmente hubiera
quedado en el compresor,
podra abrir el grifo de purga en
la bomba. Para evitar que el
aceite salga sin control alguno
recomendamos coloque un
canal de plancha debajo del
aparato para poder recoger el
aceite en una lata.

Si no sale todo el aceite
recomendamos inclinar un
poco el compresor.

El aceite usado debera
llevarse a un lugar de
recogida de aceite

17.01.200

debidamente equipado.
Una vez haya salido todo el
aceite usado debera atornillar
de nuevo el tornillo de
purga/mirilla.

Con un destornillador podra
retirar la tapa del tornillo de
llenado del aceite e introducir
el aceite nuevo hasta que el
nivel en la mirilla alcance el
punto rojo.
A continuacion coloque la tapa
de nuevo sobre el tornillo de
entrada de aceite.

1 Filtro

2 Tornillo de relleno

3 Tornillo de purga

4 Mirilla

@ Limpieza del filtro de
aspiracion
El filtro de aspiracion impide la
entrada del polvo y de la
suciedad. Este filtro debera
limpiarse al menos a las 300
horas de trabajo. Un filtro sucio
contribuye a que la potencia
del compresor disminuya
considerablemente.
Para retirar el filtro proceda
como se indica en la llus. 3.
Limpielo con gasolina'y
coléquelo de nuevo.

jAtencion! Espere a que el
compresor se haya enfriado
completamente. jPeligro de
quemaduras

16:38 Uhr
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Ajuste del interruptor de
presion

El interruptor de presion ha sido
ajustado en fabrica.

Presién de conexion:

5 barios

Presién de desconexion:
8 barios

Posibles causas de fallo

que podrian causa una
sobrecarga del motor y con ello
activar el sistema de proteccion.

@ Tension de la red demasiado
elevada

@ Temperatura ambiental
demasiado alta y ventilacion
insuficiente

@ Valvulas del compresor
defectuosas o pérdidas en la
valvula de retencion.

@ El nivel de aceite se halla en un
minimo, el cojinete de biela
funciona duro.

Conecte de nuevo los motores de
corriente alterna después de que
se hayan enfriado. Evite tocar
piezas y tubos que estén
calientes.

Pedido de piezas de
recambio

Al solicitar recambios se indicaran
los datos siguientes:

@ Tipo de aparato

@ No. de articulo del aparato

@ No. de identidad del aparato

@ No. del recambio de la pieza
necesitada.

Encontrara los precios y la

informacién actual en www.isc-
gmbh.info
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Instrucdes gerais de
seguranca

Atencao! Ao usar este com-
pressor, devem-se observar as
seguintes instrucoes de
seguranca fundamentais para
proteger-se contra choques
eléctricos, o perigo de
ferimentos e incéndio. Leia e
observe estas instrugoes,
antes de usar a maquina.

1.

Mantenha o seu posto de
trabalho em ordem

- Desordem no posto de
trabalho significa perigo de
acidentes.

Tenha em conta as
influéncias ambientais

- N&o exponha o compressor
achuva. Nao use o
compressor num ambiente
himido ou molhado. A
iluminacéo deve ser boa. Nao
use o compressor perto de
liquidos ou gases inflamaveis.
Proteja-se contra choques
eléctricos

- Evite entrar em contacto
com pegas ligadas a terra,
p.ex. tubos, radiadores,
fogdes, frigorificos.
Mantenha afastadas as
criancas

- Nao permita que outras
pessoas toquem no
compressor ou no cabo
eléctrico; mantenha-as
afastadas do seu posto de
trabalho.

Conserve o seu compressor
num lugar seguro

- Deve-se guardar o
compressor, quando nao for
usado, num recinto seco,
fechado a chave, e ndo
acessivel as criangas.

Nao sobrecarregue o seu
compressor

- V.S. trabalha melhor e com
mais seguranca dentro do
alcance de capacidade
indicado.

7. Use roupa de trabalho

24

adequada

- N&o use roupa larga ou
joias. Elas podem ser colhidas
por pegas em movimento.
Para trabalhos ao ar livre, sdo
recomendaveis luvas de
borracha e sapatos anti-
derrapantes. Se tiver cabelos
compridos, use uma rede
para o cabelo.

17.
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Use 6culos de seguranca

- Use uma mascara respir-
atdria para trabalhos com
formacao de pé.

Nao use o cabo eléctrico
para outras finalidades

- N&o puxe o compressor com
o cabo eléctrico e nao use o
cabo para tirar a ficha da
tomada. Proteja o cabo
eléctrico contra o calor, 6leo e
arestas vivas.

. Nao saia da sua posicao

normal

- Evite uma posi¢do anormal
do corpo. Fique numa posi¢céo
firme e mantenha sempre o
equilibrio.

. Conserve o seu compressor

em bom estado

- Mantenha o seu compressor
limpo, para trabalhar bem e
com seguranca. Observe as
instrugdes de manutencao.
Controle regularmente a ficha
e o cabo eléctrico. Faca
substitui-los por um
electricista competente, se
estiverem danificados.
Controle em intervalos
regulares os cabos de
extensao e substitua os que
estiverem danificados.

. Tire a ficha da tomada

- Quando nao usar a maquina
e antes da manutencao.

. Nao deixe introduzidas

ferramentas

- Antes de ligar, controle se as
chaves e ferramentas de
ajuste foram retiradas.

Evite arranques por
descuido

- Certifique-se de que os
interruptores estéo desligados
ao conectar a maquina a

rede

. Cabos de extensao ao ar

livre

- Ao ar livre, use somente
cabos de extensao
homologados para essa
finalidade e devidamente
marcados.

. Seja sempre atento

- Observe o seu trabalho.
Proceda de modo sensato.
N&o use o compressor
quando estiver desconcen-
trado.

. Controle se o seu

compressor apresenta
danos

- Antes de continuar a usar o
compressor, verifique
cuidadosamente se os

16:38 Uhr
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dispositivos de seguranca ou
as pecas levemente
danificadas funcionam
perfeitamente, conforme a
sua finalidade. Examine se as
pecas moveis funcionam
perfeitamente, se ndo
emperram ou se ha pegas
danificadas. Para garantir
todas as condi¢des da
maquina, todas as pecas
devem estar montadas
correctamente.

Dispositivos de protecgéo e
pecas danificadas devem ser
reparadas ou substituidas
correctamente por uma oficina
de assisténcia técnica, salvo
indicagao em contrério no
manual de operagao.
Interruptores defeituosos
devem ser substituidos numa
oficina de assisténcia técnica.
N&o use maquinas nas quais
nao é possivel ligar e desligar
o interruptor.

. Atencao!

- Para a sua prépria
segurancga, use somente
acessorios e aparelhos
suplementares indicados no
manual de operagdo ou
recomendados ou indicados
pelo fabricante. O uso de
outras ferramentas ou
acessorios, nao
recomendados no manual de
operag&o ou no catalogo,
pode significar um perigo
pessoal de ferimentos.

. Reparagoes s6 por um

electricista competente
Reparagdes s6 devem ser
feitas por um electricista
competente. Em outro caso,
poderdo produzir-se acidentes
para o usudrio.

. Ligue o dispositivo de

aspiracao de pé

- Se houver dispositivos para
ligar dispositivos de aspiracao
de pd, certifique-se de que
estes estéo ligados e sao
utilizados.

. Ruido

O ruido no posto de

trabalho pode exceder 85 dB
(A). Nesse caso sdo
necessérias medidas de
protecgd@o para o usudrio.

Guarde bem as instrugoes
de seguranca.
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Antes da colocacao em funcionamento, queira ler atentamente as instrucoes!

Dados técnicos

Ligacao a rede 230V ~ 50 Hz
Poténcia do motor kW/CV 15/2
Numero de rotagbes por min. do compressor 2850
Pressao de servico em bars 8
Volume do depésito de pressao (em litros) 24
Volume de aspiragao teérico, em I/min 206
Nivel de ruido LWA, em dB (A) 97
Nivel da pressao acustica LPA, em dB (A) 77
Grau de proteccao IP 20
Peso da maquina, em kg 25

Instrugdes de montagem

@ Verifique se a maquina
apresenta danos de transporte.
Comunique imediatamente
eventuais danos a empresa de
transportes que entregou o
compressor.

@ Antes da colocagdo em
funcionamento, é preciso
controlar o nivel de 6leo na
bomba do compressor.

® O compressor deve ser
colocado perto do equipamento
consumidor.

® Devem-se evitar uma
tubulagédo de ar comprida e
tubulagdes de extensdo
compridas.

@ Observe que o ar aspirado
deve estar seco e isento de pd.

@ Nao cologue o compressor
num recinto himido.

® O compressor s6 pode ser
operado em salas apropriadas
(bem arejadas, temperatura
ambiente +5°/+40°C). Na sala
nao se podem encontrar
poeiras, acidos, vapores,
gases explosivos ou
inflamaveis.

® O compressor foi concebido
para a utilizagdo em salas
secas. A utilizagdo nédo é
permitida em dreas onde
ocorra a projecgdo de agua.

Instrugcdes de seguranca
para trabalhar com ar
comprimido e pintar a
pistola

O compressor e as tubulagbes
alcangam altas temperaturas
durante o funcionamento.
Contactos causam queimaduras.
Os gases ou vapores aspirados
pelo compressor devem estar
isentos de adigbes, que podem
provocar incéndios ou explosdes
dentro do compressor.

Ao soltar o acoplamento para
mangueira, deve-se segurar a
peca de acoplamento com a méo,
para evitar ferimentos que podem
ser causados pela mangueira que
ressalta.

Ao trabalhar com a pistola, use
oculos de seguranca. Corpos
estranhos e pecas sopradas
podem causar ferimentos.

N&o sopre com a pistola em
direccao a pessoas, nem use-a
para limpar a roupa que esta a
usar.

Observe as instrugoes
de seguranca ao pintar a
pistola

@ N&o use tintas ou solventes
com um ponto de inflamagédo
inferiora 21° C.

® Nao aqueca as tintas e os
solventes.

@ Se trabalhar com liquidos
nocivos a saude, é preciso
usar filtros (méscaras
respiratérias) para a sua
protecgdo. Observe também as
indicacoes dos fabricantes de
tais liquidos sobre as medidas
de protecgao.

@ Nao é permitido fumar durante
a pintura a pistola e no recinto
de trabalho. Os vapores das
tintas também sao inflaméaveis.

@ Nao deve haver fogo, nem luz
aberta, e ndo se devem operar
méaquinas que soltam faiscas.

@ Nao é permitido guardar ou
consumir comidas e bebidas
no recinto de trabalho. Os
vapores das tintas sao
prejudiciais

@ Devem ser respeitadas as
indicacoes e identificacbes do
decreto alemao relativo as
substancias perigosas, que
constam das embalagens dos
materiais processados.

Se necessdrio, tém que ser
tomadas medidas de protecgao
suplementares, usando
nomeadamente vestuario e
méscaras adequadas.
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@ O recinto de trabalho deve ter
mais de 30 m® e durante a
pintura e secagem deve estar
assegurado um intercambio
suficiente do ar. Nao aplique a
tinta contra o vento. Ao
pulverizar liquidos inflamaveis
ou perigosos, observe, por
principio, as disposi¢oes da
Policia local.

@ Nao aplique produtos, como
benzina de teste, alcool butilico
e cloreto de metileno com a
mangueira de CPV (porque
reduzem a sua durabilidade).

Uso de depositos de
pressao conforme o
regulamento sobre
depésitos de pressao

. Quem usar um depésito de
pressao, deve conserva-lo em
perfeito estado, fazer funcionar
e controlar o mesmo de modo
regular, executar trabalhos de
conservagao e reparagao sem
demora e tomar as medidas de
seguranga necessdrias,
conforme as circunstancias.

N

. A autoridade fiscalizadora
podera mandar executar
medidas de fiscalizagdo em
casos particulares.

N&o é permitido usar um
deposito de presséo se ele
apresentar defeitos que podem
causar perigos ao pessoal ou a
terceiros.

©@
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Devera verificar regularmente a
presenca de danos, como p.
ex. ferrugem, no recipiente sob
pressao.

Se detectar danos, dirija-se a
oficina de assisténcia técnica.
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Para a colocacdao em
funcionamento

Montagem das rodas:
As rodas anexas devem ser mon-
tadas conforme ao desenho 1.

Montagem do calco de
borracha:

O calgo de borracha anexo deve
ser montado no pé de apoio
conforme o desenho 2.

Troca do filtro de dleo e
montagem do filtro de ar
Retire o bujao de enchimento do
6leo com uma chave de fendas e
introduza o bujao incluido (2) na
abertura de enchimento de éleo.
Atencao! Verifique o nivel do
dleo.

Atarraxe o filtro de ar (1) no furo
lateral da bomba do compressor.

Seite 26

Conexaéo eléctrica:

O compressor tem um cabo de
ligagao a rede com uma ficha de
contacto de seguranca. Esta
pode ser ligada a qualquer
tomada de contacto de seguranca
de 230 V, 50 Hz, corrente
alternada, protegida por um
fusivel de 16 A. Tubulagdes
compridas, extensdes, tambores
de cabos, etc., causam uma
queda da tensdo e podem
impedir o arranque do motor.
Com temperaturas inferiores a
0°C, o arranque do motor pode
ser dificil.

Explicacdo dos acessorios
para ar comprimido

Interuptor de presséo

Valvula de seguranga
Mandmetro (para ver a pressao
no depésito)

Mandmetro (para ver a pressao
ajustada)

Redutor da pressao (para
ajustar a pressao)

Interruptor de ligar/desligar

» W =
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Manutencéo e
conservacgao

@ Agua condensada:
Deve-se deixar escapar
diariamente a agua
condensada, abrindo a vélvula
de descarga (no fundo do
depdsito de pressao).

@ Valvula de seguranca:
A vélvula de segurancga esta
ajustada a pressdo maxima
admissivel do depdsito de
pressao. Nao é permitido
desajustar a valvula de
seguranga ou tirar o seu selo.

@ Controlo regular do nivel de
dleo:
O nivel de 6leo deve ser visivel
entre o ponto vermelho de
controlo, na vigia, e a borda
superior da vigia.
Troca de 6leo: 6leo
recomendado: SAE 15W/40 ou
equivalente.
Deve-se trocar a primeira
carga de 6leo depois de 100
horas de servico. Mais tarde,
descarregar o 6leo e encher
dleo novo depois de cada 500
horas de servigo.

@ Troca de éleo:
Desligue o motor e tire a ficha
da tomada. Depois de
descarregar a pressao do ar
eventualmente existente, retire
o bujéo de descarga de dleo
(vigia) da bomba do
compressor. Para que o 6leo
nao saia descontrolado, segure
uma canaleta de chapa por
debaixo e recolha o 6leo num
recipiente.
Se o dleo nao sair
completamente,
recomendamos inclinar um
pouCO 0 compressor.
Elimine o éleo usado num
posto de coleta de éleo
usado.
Se o dleo tiver saido, atarraxe
o bujéo de descarga de dleo.
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Tire, com uma chave de fenda,
a tampa do bujao de
enchimento de 6leo e encha o
dleo novo, até que o nivel de
dleo alcance o ponto vermelho
na vigia. Depois, coloque a
tampa sobre o bujao de
enchimento de dleo.

1 Filtro

2 Bujao de enchimento de éleo

3 Bujao de descarga de 6leo

4 vigia

16:38 Uhr

@ Limpeza do filtro de aspiragcdo
O filtro de aspiragao evita que
sejam aspirados pé e
impurezas. Deve-se limpar
este filtro no minimo depois de
cada 300 horas de servigo. Um
filtro obstruido reduz
consideravelmente o
rendimento do compressor.
Pode-se tirar o filtro depois de
remover a tampa do filtro (3).
Lave o filtro com benzina para
lavar e reponha-o no seu lugar.
Atencao! Espere até que o
compressor esteja
completamente frio! Perigo
de queimaduras!

Ajuste do interruptor de
pressao

O interruptor de pressao é
ajustado na fabrica.
Pressao de ligagdo 5 bars
Pressao de desligagédo 8 bars
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Possiveis causas de
falhas

que provocam uma sobrecarga

do motor e, em consequéncia, a

actuagdo da protecgéo contra

sobrecarga:

@ Tensao da rede demasiado
elevada

@® Temperaturas ambiente
demasiado elevadas e
alimentacéo de ar insuficiente

@ Valvulas do compressor
defeituosas ou vélvula de
retencdo que nao veda bem

@ Nivel minimo de dleo,
movimento duro do mancal da
biela

Ligue os motores de corrente

alternada depois do intervalo para

arrefecimento. Evite tocar em

pecas e tubulagdes quentes.

Encomenda de pecas
sobressalentes

Numa encomenda de pegas

sobressalentes devem-se fazer

as seguintes indicagdes:

@ Tipo da maquina

@® Numero do artigo da maquina

@ Numero de identificagdo da
maquina

@ Numero da peca sobressalente
necessaria

Pode encontrar os pregos e

informagdes actuais em
www.isc-gmbh.info
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Allménna
sékerhetsanvisningar
Obs! Vid anvéndning av denna
kompressor ska féljande
grundlaggande sdkerhet-
satgarder vidtas som skydd
mot elektriska stotar, risker for
personskador och brandfaror.
Lés dessa anvisningar innan
du borjar anvdnda kompres-
sorn och félj dem under
anvéandningen.

1.

28

Hall din arbetsplats i
ordning

- Oreda pa arbetsplatsen
utgdr en olycksrisk.

Ta hansyn till paverkan fran
omgivningarna

- Utsatt inte kompressorn for
regn. Anvand inte
kompressorn i fuktiga eller
vata omgivningar. Se till att
belysningen ar god. Anvand
inte kompressorn i narheten
av brandfarliga vatskor eller
gaser.

Skydda dig mot elektriska
stotar

- Undvik att rora vid jordade
delar som t.ex. ror, varme-
element, spisar, kylskap.

Hall barn borta fran
kompressorn!

- Lat inte andra personer rora
vid kompressorn eller kabeln,
hall dem borta fran din arbets-
plats.

Forvara kompressorn pa
séker plats

- Nar kompressorn inte an-
vénds ska den forvaras i ett
torrt, slutet utrymme och utom
rackhall for barn.

Overlasta inte kompressorn
- Den arbetar béattre och
sékrare inom det angivna
kapacitetsomradet.

Baér lamplig arbetskladsel

- Bér inte |0st sittande klader
eller smycken. Du kan fastna i
rorliga delar. Vid arbeten
utomhus rekommenderar vi
gummihandskar och halkfria
skor. Bar harnat om du har
langt har.

17.
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Anvand skyddsglaségon
- Anvand andningsmask vid
dammande arbeten.
Anvind inte kabeln til annat
an den &r avsedd for

- Dra inte kompressorn
genom att dra i kabeln och
anvénd den inte for att dra
stickkontakten ur uttaget.
Skydda kabeln mot varme,
olja och skarpa kanter.

. Sta alltid stabilt

- Undvik onormala kropps-
stallningar. Se till att sta
stabilt och hall alltid balansen.

. Skét kompressorn noga

- Hall kompressorn ren for att
kunna arbeta vél och sékert.
Folj underhallsforeskrifterna.
Kontrollera stickkontakten och
kabeln regelbundet och lat en
autoriserad fackman byta ut
den om den &r skadad.
Kontrollera férldngnings-
sladden regelbundet och byt
ut den om den &r skadad.

. Dra ur nétkontakten

- Da den inte anvands, fére
underhall.

. Lat inte nagra verktygs-

nycklar sitta kvar

- Kontrollera att nyckeln och
installningsverktygen ar
borttagna fére inkopplingen.

. Undvik oavsiktlig start

- Forsékra dig om att brytaren
ar franslagen vid anslutningen
till stromnétet.

. Forlangningssladdar

utomhus

- Anvand endast forlang-
ningssladdar som ar avsedda
fér utomhusbruk och som har
motsvarande beteckning.

. Var alltid uppméarksam

- Var uppmérksam pa ditt
arbete. Anvénd inte
kompressorn da du &r
okoncentrerad.

. Kontrollera din kompressor

for skador

- For ytterligare anvandning
av kompressorn ska du
noggrant kontrollera att
skyddsanordningarna eller l&tt
skadade delar fungerar felfritt
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och andamalsenligt.
Kontrollera att de rorliga
delarna fungerar ordentligt,
att de inte fastnar eller om
delar &r skadade. Samtliga
delar maste vara ratt
monterade och alla villkoren
for kompressorn ska
uppfyllas.

Skadade skyddsanordningar
och delar ska repareras eller
bytas ut fackmassigt av en
serviceverkstad, om inget
annat anges i bruksan-
visningen. Skadade brytare
maste bytas ut pa en service-
verkstad. Anvand inte verktyg
som har brytare som inte gar
att sla till eller fran.

. Obs!

- For din egen sakerhets skull
bér du endast anvénda tillbe-
hor och extraaggregat som
anges i bruksanvisningen
eller som rekommenderas
eller anges av tillverkaren.
Anvéndning av andra verktyg
eller tillbeh6r &n dem som
anges i bruksanvisningen
eller i katalogen kan leda till
att du skadas.

. Reparationer endast av

elektriker

- Reparationer far endast
utféras av en elektriker. |
annat fall kan olyckor ske for
anvéndaren.

Anslut dammutsugnings-
anordningen

- Om en anslutningsenhet for
dammutsugningsanordningar
finns sa forsékra dig om att
den ansluts och anvénds.

. Buller

Bullret pa arbetsplatsen kan
oOverskrida 85 dB (A). | detta
fall krévs horselskyddsat-
garder for anvandaren

Forvara sékerhetsanvis-
ningarna val.
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Las noggrant igenom anvisningen fore driftstarten!

Tekniska data
Natanslutning 230V ~ 50 Hz
Motoreffekt kW/hk 15/2
Varvtal min' 2850
Driftstryck bar 8
Tryckbehallarens volym (i liter) 24
Teo. insugningkapacitet I/min. 206
Ljudeffektsniva LWA i dB (A) 97
Ljudtrycksniva LPA i dB (A) 77
Kapslingsklass IP 20
Vikt i kg 25

Anvisningar om
uppstilining

@ Kontrollera kompressorn for
transportskador. Eventuella
skador ska omedelbart
rapporteras till det
transportféretag som
levererade kompressorn.

@ Fore driftstarten maste
oljenivan i kompressorpumpen
kontrolleras.

@ Uppstéllningen av kompressorn
bor vara i narheten av
forbrukaren.

@ Undvik lang luftiedning oh
langa till-ledningar
(férlangningar).

@ Se till att insugningsluften &ar
torr och dammfri.

@ Stall inte upp kompressorn i ett
fuktigt eller vatt utrymme.

@ Kompressorn far endast
anvandas i lampliga utrymmen
(tillracklig ventilation,
omgivningstemperatur
+5°/+40°C). Utrymmet far inte
innehalla damm, syra, anga,
eller explosiva eller brannbara
gaser.

@ Kompressorn &r lamplig for
anvandning i torra utrymmen.
Det &r inte tillatet att anvanda
kompressorn inom omraden
dar sprutvatten anvands.

Sékerhetsanvisningar for

arbete med tryckluft och
fargspruta

Kompressor och ledningar uppnar
hoga temperaturer under driften.
Beroring leder till brannskador.
Gaser eller angor som sugs in av
kompressorn ska hallas fria fran
féroreningar som kan leda till
brander eller explosioner i
kompressorn.

Hall fast kopplingsdelen med
handen da du lossar
slangkopplingen for att undvika
skador pa grund av att slangen
hoppar bakat.

Bar skyddsglaségon under
arbeten med blaspistolen.
Frammande féremal och delar
som blases bort kan latt fororsaka
personskador.

Blas inte pa andra personer med
blaspistolen och blas inte ren
klader pa kroppen.

Folj sakerhetsan-
visningarna vid
sprutmalning!

@ Bearbeta inte lacker eller
I6sningsmedel med flampunkt
lagre @n 21° C.

@ Varm inte upp lacker och
16sningsmedel.

® Om halsofarliga vatskor
bearbetas kravs filterskydd
(ansiktsmask). Félj ocksa de
uppgifter om skyddséatgarder
som ges av tillverkaren av
sadana amnen.

@ Rokning ar férbjuden under
sprutmalning samt i arbets-
rummet. Aven fargangor ar
lattantandliga.

@ Eldstader, 6ppen eld eller
gnistbildande maskiner far inte
finnas pa platsen resp. koras.

@ Arbetsrummet maste vara
stérre &n 30 m? och det maste
finnas tillracklig ventilering vid
sprutning och torkning. Spruta
inte mot vinden. Folj
bestammelserna fran den
lokala polismyndigheten vid
sprutning av brandfarliga resp.
farliga sprutmaterial.

@ Mat och dryck far inte férvaras
eller intas i arbetsrummet.

@ Beakta uppgifterna och
mérkningarna for farliga &mnen
som finns pa forpackningarna
till bearbetade material.

Tilltag lampliga skyddsatgérder
vid behov, sarskilt med tanke
pa lampliga klader och
ansiktsmasker.

@ Bearbeta inte medier som
lacknafta, butylalkohol och
metylenklorid tillsammans med
PVC-trykslangen (férkortad
livslangd).
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Anvandning av tryckbe-
hallare enligt tryckbe-
hallarférordningen

. Den som anvénder en
tryckbehallare ska halla den i
felfritt tillstand, anvanda och
Overvaka den korrekt, utfora
nodvéndiga underhalls- och
reparationsarbeten utan
dréjsmal samt vidta de
sékerhetsatgarder som kréavs
under omstandigheterna.

p

Tillsynsmyndigheterna kan i
enstaka fall anordna nod-
vandiga évervakningsatgarder.

©@

En tryckbehallare far inte
anvandas om den uppvisar
brister som kan utgéra en risk
for anvandaren eller tredje
man.

&>

Kontrollera tryckbehallaren i
regelbundna intervaller med
avseende pa skador, t ex rost.
Kontakta kundtjanstverkstaden
om skador har konstaterats.

For driftstarten

Montering av hjul:
De bifogade hjulen maste
monteras enligt ritning 1.

Montering av gummibuffert:
Bifogade gummibuffert maste
monteras pa stodfoten i enlighet
med ritningen 2.

30
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Byte av oljefilter och montering
av luftfilter

Ta av pluggen fran 6ppningen for
oljepafylining med en skruvmejsel
och sétt in den bifogade pluggen
(2) i 6ppningen.

Obs! Kontrollera oljenivan.

Skruva in luftfiltret (1) i borrhalet
pa kompressorpumpens sida.

Elanslutning:

Kompressorn ar utrustad med en
natledning med skyddskontakt.
Den kan anslutas till alla skydds-
kontaktuttag 230 V ~ 50 Hz som
ar sakrade med 16 A. Langa till-
ledningar samt forlangningss-
laddar, kabel-trummor osv
férorsakar spanningsfall och kan
férhindra att motorn startar. Vid
laga temperaturer under 0° C
hotas starten av motorn pa grund
av att den gar trogt.

Seite 30

Férklaring till trycklufts-
armatur

. Tryckbrytare

Sakerhetsventil

. Manometer (avldsning av
panntryck)

. Manometer (installt tryck kan

lasas av)

Reducerventil (tryckinstélining)

. Till / Fran-brytare

N

oo

Underhall och skétsel

@ Kondensvatten:
Kondensvattnet ska tommas ur
dagligen genom att avtapp-
ningsventilen 6ppnas (i botten
pa tryckbehallaren).

@ Sakerhetsventil:
Sakerhetsventilen ar installd pa
det hogsta tillatna trycket for
tryckbehallaren. Det &r inte
tillatet att andra instéliningen av
sékerhetsventilen eller att ta
bort plomberingen.

@ Kontrollera oljenivan
regelbundet:
Oljenivan maste vara synlig
mellan den réda
kontrollpunkten och den 6vre
kanten pa oljesynglaset.
Oljebyte: Rekommenderad olja:
SAE 15W/40 eller likvardig.
Den forsta pafyliningen ska
bytas efter 100 driftstimmar.
Darefter ska oljan tappas ur
och ny fyllas pa efter var 500:e
driftstimme.
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@ Oljebyte:
Sla ifran motorn och dra ur
stickkontakten fran uttaget.
Efter att du har slappt ut
eventuellt forekommande
lufttryck kan du skruva ur
oljeavtappningspluggen pa
kompressorpumpen. For att
oljan inte ska rinna ut
okontrollerat haller du en liten
platranna under halet och
fangar upp oljan i en
behallaren.
Om inte all olja rinner ut
rekommenderar vi att du tippar
kompressorn nagot.
Spilloljan lamnar du in pa en
miljostation.
Nar oljan runnit ur skruvar du
oljeavtappningspluggen/
synglase igen.

Ta bort locket till oljepafyll-
ningspluggen med en
skruvmejsel och fyll pa olja tills
oljan nar upp till den réda
punkten pa synglaset.

Satt darefter pa locket pa
oljepafyliningspluggen igen.

1. Filter

2. Oljepafyliningsplugg
3. Oljeavtappningsplugg
4. synglas

® Rengoring av insugnings-
filter
Insugningsfiltret férhindrar att
damm och smuts sugs in. Det
ar nodvandigt att detta filter
gors rent var 300:e driftstimme.
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Ett tilltappt insugningsfilter
férminskar kompressorns
kapacitet avsevart.

Det gar att ta ur filtret enligt
figur 3. Tvatta filtret med
tvattbensin och sétt i det igen.
Obs! Vinta tills kompressorn
har svalnat helt!

Fara for brannskador!

www.isc-gmbh.info

Tryckbrytarinstéllning

Tryckbrytaren har stéllts in pa
fabriken.

Inkopplingstryck 5 bar
Urkopplingstryck 8 bar

Majliga felorsaker

som leder till dverbelastning av
motorn och dérmed till att
Overbelastningsskyddet slar till:

@ for hog natspanning

@ fér héga omgivningstemper-
aturer och otillrécklig
lufttillforsel

@ defekta kompressorventiler
eller otat backventil

@ min. oljeniva, vevstakslagret
gar trogt

Sla till vaxelstromsmotorerna igen
efter avkylningspausen. Undvik
att rora vid varma aggregatdelar
och rorledningar.

Bestéllning av
reservdelar

Vid bestéllning av reservdelar ska
féljande uppgifter lamnas:

@ kompressortyp

@ kompressorns artikelnummer

@ kompressorns id-nr

@ reservdelsnummer fér den
reservdel som behdvs

Aktuella priser och ytterligare
information finns pa
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Yleiset turvallisuusohjeet

Huomio! Tétd kompressoria
kaytettdessa on noudatettava
seuraavia periaatteellisia
turvallisuusmaarayksia sah-
koiskujen, vammojen ja palo-
vaaran valttamiseksi. Lue ja
huomioi ndma ohjeet ennen
laitteen kayttoa.

1. Pida tyoalue sii
- Tydalueen ep:
onnettomuusriskeja.

2. Huomioi ympaéristovaiku-
tukset
- Ala aseta kompressoria
alttiiksi sateelle. Ala kayta
kompressoria kosteassa tai
marassé ymparistossa.
Huolehdi hyvasta valaistuk-
sesta. Ala kayta kompressoria
helposti syttyvien nesteiden
tai kaasujen lahella.

3. Suojaudu s@hkoéiskun
varalta
- Vélta koskettamasta
maadoitettuihin kappaleisiin,
kuten esim. putkiin,
lammittimiin, liesiin ja
jaakaappeihin.

4. Pida lapset poissa!

- Ala anna muitten koskea
kompressoriin tai johtoihin,
pidé heidat poissa tydalueelta.

5. Sailyta kompressori
turvallisessa paikassa
- Kéyton véliaikoina tulee
kompressori sailyttaa
kuivassa, suljetussa tilassa
poissa lasten ulottuvilta.

6. Ala ylikuormita
kompressoria
- Tydskentelet helpommin ja
turvallisemmin annetulla
tehoalueella.

7. Kayta sopivaa tydvaatetusta
- Ala kayta valjia vaatteita tai
koruja, ne voivat takertua
liikkuviin osiin.
Tyoskennellesséa ulkona

itellaan kumikésineita ja

i jalkineita. Kayta

hiusverkkoa, jos hiuksesi ovat

pitkat.
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Kéyta suojalaseja

- Kayta polyavissa toissa
myo6s hengityssuojusta.

Ala kéyta johtoa vaarin

- Ala veda kompressoria
johdosta, aléka irroita
pistoketta vetamélla johdosta.
Suojaa johto kuumuudelta,
Oljylta ja teravilta reunoilta.

. Ala yrita venya yli

ulottuvuutesi

- Valta outoja asentoja.
Huolehdi tukevasta alustasta
ja sailyta aina tasapaino.

. Hoida kompressoria

huolella

- Pida kompressori puhtaana
voidaksesi tydskennella hyvin
ja turvallisesti. Noudata
huoltomaarayksia. Tarkista
pistoke ja johto saanndllisin
véliajoin, ja toimita ne
asiantuntevan ammattilikkeen
vaihdettavaksi, jos huomaat
vaurioita. Tarkista jatkojohdot
saannollisesti ja vaihda
vahingoittunut johto.

. Irroita kaikki verk-

kopistokkeet

- kun kompressoria ei kayteta
tai sita huolletaan.

Al jata tydkaluavainta
paikalleen

Tarkista ennen kaynnistysta,
etté kaikki avaimet ja
saatokalut on poistettu.

. Valta tahatonta kaynnistysta

- Varmistu siitd, etté laite on
kytketty pois ennen
verkkoliitantaa.

. Jatkojohto ulkona

Kayta ulkona vain tahan
soveltuvia, vastaavasti
merkittyja jatkojohtoja.

. Ole aina valppaana

Seuraa tyosi kulkua.
Tyoskentele jarkevasti. Ala
kayta kompressoria, jos olet
hajamielinen.

. Tarkista kompressorin

vauriot

- Ennen kompressorin kayton
jatkamista on suoja
varusteiden tai vahan
vahingoittuneiden osien
esteetdn, sddanndnmukainen

16:38 Uhr

©

©

21.

Seite 32

toiminta tarkistettava.
Tarkasta, etté liikkuvien osien
toimento on hairiéton ja
etteivét ne jaa kiinni tai ole
vahingoittuneet. Kaikkien
osien tulee olla oikein
asennettuja ja niiden tulee
tayttaa niille asetetut
edellytykset.

Vahingoittuneet turvalaitteet ja
osat on korjattava tai
vaihdettava asianmukaisesti
ammattilikkeessa, mikali
kayttéohjeessa ei ole toisin
sanottu. Vahingoittuneet
kytkimet on korjattava
ammattiliikkeessa. Ala kayta
sellaisia tyokaluja, joiden
kytkin ei toimennu oikein.

. Huomio!

Oman turvallisuutesi vuoksi
kéyté aina vain valmistajan
ohjeissa suositeltuja
lisdvarusteita ja lisélaitteita.
Muiden kuin kéayttéohjeessa
tai luettelossa mainittujen
tyokalujen tai lisatarvikkeiden
kéaytto voi aiheuttaa
loukkaantumisvaaran.

. Korjaukset tekee vain alan

ammattimies

- Korjaukset saa suorittaa vain
asiantunteva sahkémies,
muuten voi niista aiheutua
kéayttajalle onnettomuuksia.

. Kéyta polynimulaitetta

- Jos sinulla on
polynimulaitteisto, varmista,
etta se liitetdén ja sita
kaytetaan.

Melu

Tyopaikalla vallitseva melu voi
ylittaa 85 dB(A). Tassa
tapauksessa ovat kéyttajaa
suojaavat melunestotoimet
valttamattomia.

Sailyta nama turvalli
suusohjeet hyvin.
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Lue ohje huolellisesti lapi ennen kaytté6nottoa!

Tekniset tiedot
Verkkoliitdnta 230V ~ 50 Hz
Moottorin teho kW/HV 15/2
Kompressorin kierrosluku min” 2850
Kayttopaine baria
Painesailion tilavuus (litraa) 24
Laskettu imuteho I/min 206
Aé&nen tehotaso LWA, dB(A) 97
Aanenpaineen taso LPA, dB(A) 77
Suojalaji IP 20
Laitteen paino kg 25

Asennusohjeet

@ Tarkasta, onko laitteessa
kuljetusvaurioita. limoita
mahdoliset vahingot heti
kompressorin toimittaneelle
huolitsijalle.

@ Ennen kayttédnottoa on
kompressorin pumpun
oljymaara tarkistettava.

@ Kompressori tulee asettaa
kulutuslaitteen lahistélle.

@ On valtettava pitkia ilmajohtoja
ja pitkia tuontijohtoja
(jatkojohtoja).

@ Huolehdi siité, etta imuilma on
kuivaa ja polytonta.

@ Ala asenna kompressoria
kosteaan tai mérkaan tilaan.

@ Kompressoria saa kéayttaa
ainoastaan
tarkoituksenmukaisissa tiloissa
(hyva tuuletus, ympaériston
lampétila +5°/+40°C).
Kayttotiloissa ei saa olla polya
tai happoja, hoyryja,
rajahdysalttiita tai helposti
syttyvia kaasuja.

@ Kompressori soveltuu
kaytettavaksi kuivissa tiloissa.
Sita ei saa kayttaa tiloissa,
joissa esiintyy myos
vesiroiskeita.

Paineilma- ja maali-

ruiskutyéta koskevat
turvallisuusohjeet

Ahtimen ja johtojen kaytt6-
lampétilat ovat korkeat. Kosketus
aiheuttaa palovammoja.

Ahtimen imemien kaasujen tai
héyryjen on oltava iiman aineosia,
jotka voivat johtaa ahtimen paloon
tai rajahdykseen.

Letkuliitosta irroitettaessa on
litoskappaleesta pidettava kiinni,
ettei se aiheuta vammoja
sinkoutumalla irti.
Paineilmapistoolia kasitellessé on
kaytettava suojalaseja. Roskat ja
poispuhallettu lika voivat helposti
aiheuttaa vammoja.

Paineilmapistoolia ei saa
suunnata kohti ihmisia, eika silla
myb&skaan saa puhdistaa
péaallepuettuja vaatekappaleita.

Noudata ruiskumaa-
lauksen turvallisuus-
ohjeita!

@ Ala tyosta maalia tai liuotetta,
jonka syttymispiste on alle
21°C.

@ Ala lammita maalia tai
liuotteita.

® Terveydelle vaarallisia nesteita
tydstettdessa on kéytettava
suojana suodattimia

(kasvonaamaria). Noudata
myds tallaisten aineiden val-
mistajan antamia turvaohjeita.

@ Tydstettédvien materiaalien
pakkauksissa olevia tietoja
seka vaarallisten aineiden
kasittelylain mukaisia
merkintdjé tulee noudattaa.
Tarvittaessa tulee ryhtya
muihin turvatoimiin, erityisesti
kayttaa tarkoituksenmukaista
suojapukua ja naamaria.

@ Ruiskutuksen aikana tai
tyétiloissa ei saa tupakoida.
Maalihdyrytkin ovat helposti
syttyvia.

@ Avoliekkihellat, avotuli tai
kipindita aikaansaavat koneet
on poistettava tai niita ei saa
kayttas.

@ Ruokia ja juomia ei saa
sailyttaa tai nauttia tyctiloissa.
Maalihdyryt ovat vahingollisia.

@ Tyétilan on oltava suurempi
kuin 30 m?, ja ruiskutuksen
seka kuivauksen aikana on
huolehdittava riittavasta
ilmanvaihdosta. Ei saa
ruiskuttaa vastatuuleen.
Helposti syttyvia tai muuten
vaarallisia ruiskutusaineita
késitellessa on noudatettava
paikallisen poliisilaitoksen
méaarayksia.
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@ PVC-muovisella paineletkulla ei
saa kayttaa koestusbensiinia,
butyylialkoholia tai metylee-
nikloridia (lyhentaa elinikaa).

Painesiilididen kaytto
painesiilidasetuksen
mukaan

. Painesiilion kayttdjan on
pidettavéa séilié asianmukais-
essa kunnossa, kaytettava ja
valvottava sité ohjeiden
mukaisesti, suoritettava
tarpeelliset kunnossapito- ja
korjausty6t viipymaétta ja
noudatettava tilanteen mukaisia
turvallisuusmaarayksia.

N

. Valvontavirasto voi maarata
yksittaistapauksessa tarvittavia
valvontatoimenpiteita.

w

. Painesailiota ei saa kayttaa, jos
siin& on kayttajia tai muita
henkil6ité vaarantavia puutteita.

IS

. Saanndllisin valiajoin tulee
tarkastaa, onko painesailiéssa
vaurioita, kuten esim. ruostetta.
Mikéli havaitset vaurioita, ota
valittdmésti yhteyttd tekniseen
asiakaspalveluun.

Kéayttéonotosta
Pyérien asennus (1):

Oheistetut pyorét on asennettava
kuvan 1 mukaan.

17.01.200

Kumipuskurin asennus (2):
Mukana toimitettu kumipuskuri
asennetaan tukijalkaan piirroksen
2 mukaisesti.

16:38 Uhr

Oljynsuodattimen vaihto ja
ilmansuodattimen asennus(3)
Poista ruuvimeisselilla
Oljyntayttdaukon tulppa ja aseta
oOljyntayttdaukkoon oheinen
laskuaukon tulppa (2).

Huomaa! Tarkasta 6ljytaso.

Ruuvaa ilmansuodatin (1)
kompressoripumpun sivulla
olevaan reikaan.
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Sahkdoliitanta:

Kompressori on varustettu
suojakontaktipistokkeella
varustetulla verkkojohdolla.
Téaman voi liittdd mihin tahansa
16 A varokkeella suojattuun
230V ~ 50 Hz- jannitteiseen
pistorasiaan. Pitkét johdot seka
jatkojohdot, johtokelat yms.
aiheuttavat jannitteen laskua ja
voivat hairitd moottorin kayntia.
Jos lampétila on alle 0°C,

Seite 34

vaarantaa jaykkyys moottorin
kayntia.

Paineilmakojeistoselitys

1 Painekytkin
2 Turvaventtiili
3 Manometri (s:
neen lukema)
4 Manometri (sédadetyn
paineen lukema)
Paineensaadin
Péaalle/pois-kytkin

5n pai-

Huolto ja hoito

@ Tiivistevesi:
Tiivistevesi on poistettava
paivittain avaamalla
vedenpoistoventtiili
(painesailién pohjapuoli)

@ Turvaventtiili:
Turvaventtiili on séadetty
painesailion suurimmalle
sallitulle paineelle.
Turvaventtiilin sdddén muutos
tai lyijykkeen poisto on kielletty.

@ Tarkasta o6ljyméaara
saannollisesti:
Oljyn pinnan on oltava
merkkilasin punaisen merkin ja
lasin ylareunan valilla.
Oljynvaihto: suositellaan dljya
SAE 15W/40 tai
samanarvoista. Ensiéljy on
vaihdettava 100 kayttétunnin
jélkeen. Sen jalkeen on &ljy
vaihdettava aina 500
kayttétunnin jalkeen.




Anleitung Euro 8-24

@ Oljynvaihto:
Sammuta moottori ja irroita
verkkopistoke pistorasiasta.
Paasta mahdollinen paine pois,
ja tdman jalkeen voit kiertaa
ahdinpumpun 6ljynlaskuruuvin
auki. Jotta 6ljy ei valu vapaasti
maahan, aseta pieni peltikouru
ruuvin alle ja keraa 6ljy astiaan.
Ellei kaikki 6ljy virtaa ulos
itsekseen, voi kompressoria
kallistaa.
Vie kaytetty oljy téhan
tarkoitettuun kierra-
tyspisteeseen.
Kun 6ljy on virrannut ulos,
kierra éljynlaskuruuvi /
merkkilasi jalleen kiinni.

Suodatin
Oljyntayttdruuvi
Oljynlaskuruuvi
merkkilasi

AN =

@ Imusuodattimen puhdistus
Imusuodatin estaa pélyn ja lian
imemisen. Tdmé suodatin on
puhdistettava vahintéin 300
kayttétunnin vélein. Tukkiutunut
imusuodatin vahentaa kom-
pressorin tehoa huomattavasti.
Puhdista suodatin bensiinilla ja
pane se takaisin paikalleen.
Kts. kuvaa 3.

Huomio! Odota, kunnes
ahdin on taysin jadhtynyt!
Palovaara!
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Painekytkimen saité
Painekytkin on séédetty tehtaalla.

Kéynnistyspaine 5 baria
Sammutuspaine 8 baria

Mahdolliset héirién syyt

jotka voivat johtaa moottorin
ylikuormittumiseen ja
ylikuormasuojan laukeamiseen:

@ liian korkea verkkojannite

@ liian korkea ympaériston
lampétila ja liilan vahainen
ilmantuonti

@ vialliset ahdinventtiilit tai
vuotava takaiskuventtiili

@ Oljymaara minimissa,
kampilaakeri jaykka.

Vaihtovirtamoottorin voi
kaynnistaa jallen jaahdytystauon
jalkeen. Valta koskemasta
kuumiin laitten osiin ja johtoihin.

Varaosatilaus

Varaosia tilatessa tulee ilmoittaa

seuraavat tiedot:

@ laitteen tyyppi

@ laitteen tuotenumero

@ laitteen tunnusnumero

@ tarvittavan varaosan
varaosanumero

Ajankohtaiset hinnat ja muut
tiedot 16ydéat osoitteesta
www.isc-gmbh.info
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Ogélne wskazéwki
bezpieczenstwa

Uwaga! Przed uzyciem

kompresora w celu uniknigcia
porazenia pragdem, zranienia i
poparzenia Il:l.’:!lei_y przeczytaé

Nalezy przeczytac i
zastosowac si¢ do wskazéwek.

1.

36

Utrzymywacé miejsce pracy
w czystosci.

Nieporzadek w

miejscu pracy zwieksza
niebezpieczenstwo wypadku.

. Nalezy zwraca¢ uwage na w

arunki panujgce w
otoczeniu.

Nie wystawia¢ kompresora na
dziafanie deszczu. Nie uzywac
kompresora wilgotnym lub
mokrym otoczeniu, w poblizu
tatwopalnych cieczy, oparéw i
gazéw. Zadbac¢ o
odpowiednie o$wietlenie.

. Unika¢ zagrozenia

porazenia pradem
elektrycznym.

Nalezy unika¢ kontaktu z
uziemionymi elementami, np.
rurami, kaloryferami, piecami,
lodéwkami.

. Uniemozliwi¢ dzieciom

dostep do urzadzenia.
Nie zezwala¢ postronnym
osobom na dotykanie
narzedzi lub kabla, trzymac
postronne osoby z dala od
miejsca pracy.

. Kompresor nie bedacy w

uzyciu nalezy odpowiednio
przechowywaé.

Nieuzywany kompresor
przechowywac w
zamknietym, suchym
pomieszczeniu, niedostepnym
dla dzieci.

. Nie przecigza¢ kompresora.

Praca kompresora jest
wydajniejsza i bezpieczniejsza
jesli odbywa si¢ w ramach
podanych wartosci.

. Nosi¢ ubranie robocze.

Nie nosi¢ luznych ubran ani
bizuterii. Przy pracy na
wolnym powietrzu uzywacé
gumowych rekawic i
chronigcych przed
poslizgnigciem butéw. Osoby
o dtugich wiosach powinny
nosic¢ siatki na wtosy.

. Nosi¢ okulary ochronne.

Nosi¢ maske ochronng przy
pracach powodujacych
powstawanie duzych ilosci
kurzu.

17.

o
N

16.

01.200

. Nie uzywac kabla

niezgodnie z
przeznaczeniem.

Nie przenosi¢ urzadzenia
trzymajac za kabel. Nie
ciggna¢ za kabel w celu
wyciagniecia wtyczki z
gniazdka. Chroni¢ kabel przed
zarem, olejem i ostrymi
krawedziami.

. Unikaé niewtasciwej pozyciji

ciata.

Przyjac stabilng pozycije i
utrzymywac réwnowage,
ciagle utrzymywac
rébwnowage.

.Dba¢ o stan kompresora.

Utrzymywac kompresor w
czystosci. Przestrzegac
przepiséw konserwaciji.
Regularnie kontrolowaé
wtyczke i kabel; w wypadku
uszkodzenia skontaktowaé
sie z autoryzowanym
serwisem. Regularnie
kontrolowa¢ przedtuzacze,
uszkodzone natychmiast
wymienia¢

. Wyciagac¢ wtyczke z

gniazdka.

Jesli urzadzenie nie jest
uzywane i przed pracami
konserwacyjnymi wyciagga¢
wtyczke z kontaktu.

. Nie zostawia¢ kluczy

$lusarskich w maszynie.
Sprawdzi¢ przed wigczeniem,
czy zostaly usuniete klucze
$lusarskie i urzadzenia
nastawcze.

.Unikaé niezamierzonego

rozruchu.

Podczas przenoszenia
narzedzi podtaczonych do
pradu nie dotykaé¢ palcami
wiacznika.

Upewnic¢ sie przed
podtaczeniem do pradu, czy
wiacznik jest wytaczony i czy
nie jest zablokowany.

. Przedtuzacz na wolnym

powietrzu.

W razie uzycia przedtuzacza
na wolnym powietrzu nalezy
uzywac tylko produktow
dopuszczonych i
odpowiednio oznakowanych.
Ciagta ostroznos¢.

W czasie pracy nalezy ciagle
przestrzegac srodkow
ostroznosci. Nie uzywac
kompresora w stanie
zmniejszonej koncentraciji.

.Kontrolowa¢ urzadzenie na

wypadek uszkodzen.
Przed kazdym uzyciem
starannie kontrolowac¢
kompresor, elementy

16:38 Uhr
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zabezpieczajace, czy sa bez
zastrzezen oraz czy
funkcjonuja zgodnie z
przeznaczeniem. Sprawdzi¢
przewdd i wtyczke.
Kontrolowag, czy ruchome
czesci prawidtowo
funkcjonuja, czy sie nie
zakleszczajg oraz czy nie sg
uszkodzone. Wszystkie czesci
muszg by¢ prawidtowo
zamontowane, wszystkie
warunki dziatania urzadzenia
muszg by¢ spetnione.
Uszkodzone wiaczniki,
elementy zabezpieczajace
urzadzenia oraz czes$ci moga
by¢ naprawiane lub
wymieniane tylko przez
autoryzowany serwis, o ile nie
ma innych wskazan w
instrukcji obstugi.

Nie uzywa¢ narzedzi z
zepsutym wytacznikiem.

18.Uwaga

1

©

20.

21.

Dla wtasnego bezpieczeristwa
uzywac wytacznie osprzetu i
urzadzen dodatkowych
podanych w instrukcji obstugi
lub polecanych przez
producenta.

Uzycie innych narzedzi lub
osprzetu, niz podane w
instrukcji obstugi lub polecane
w katalogu, grozi
niebezpieczeristwem zranien.

. Napraw dokonuje

autoryzowany serwis.
Urzadzenie odpowiada
odno$nym normom
bezpieczenstwa. Naprawy
moga by¢ dokonywane tylko
przez autoryzowany serwis, w
innym wypadku moze
zaistnie¢ niebezpieczenstwo
dla uzytkownika. Uzywac
tylko oryginalnych czesci
zamiennych i
eksploatacyjnych.
Przytaczenie do
odkurzacza/

odsysacz pytéw.

Jezeli urzadzenie posiada
mozliwos¢ przytaczenia
odkurzacza/ odsysacza
pytéw, nalezy go podtaczy¢
przed rozpoczeciem pracy.
Hatas.

Hatas w miejscu pracy moze
przekroczy¢ 85 dB (A); dla
bezpieczenstwa uzytkownika
nalezy zastosowac nauszniki
ochronne.

Zachowat liste ze
wskazéwkami
bezpieczenstwa.
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Przed uzyciem doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi!
Dane techniczne
Zasilanie 230V ~ 50 Hz
Silnik kW/PS 15/2
Liczba obrotéw min - ! 2850
Ci nienie bar 8
Zbiornik (litry) 24
Zasysanie |/min 206
Poziom ci nienia akustycznego LWA dB (A) 97
Poziom mocy akustycznej LPA dB (A) 77
Klasa ochronnoéci IP 20
Waga (kg) 25

Wskazoéwki przy

montowaniu:

@ Sprawdzi¢, czy nie powstaty
zadne szkody w czasie
transportu. Jakiekolwiek
uszkodzenia nalezy
natychmiast zgtosi¢ spedycii,
ktéra dostarczyta urzadzenia i
skontaktowac sig z
producentem.

@ Przed uzyciem sprawdzi¢ stan
oleju w pompie.

@® Kompresor powinien
znajdowac sie w poblizu
uzytkownika.

@ Unikac zbyt diugich
dodatkowych przewoddéw
powietrza i przedtuzaczy.

@ Powietrze zasysane musi by¢
suche i czyste.

@ Kompresor moze by¢ uzywany
tylko w przystosowanych do
tego pomieszczeniach (dobry
przeptyw powietrza,
temperatura +5 stopni/40
stopni C). W tych samym
pomieszczeniu nie moga sie
znajdowac kwasy, opary lub
substancje tatwopalne.

®Nie uzywac¢ kompresora w
wilgotnych i mokrych
pomieszczeniach. Kompresor
zostat przystosowany do pracy
w suchych pomieszczeniach.

@ Kompresor i zbiornik zostaty
poddane badaniom. Dalsze
badania i dopuszczenia przez
Urzad Dozoru Technicznego
nie sg konieczne.

Zaswiadczenia dopuszczajace
urzadzenie do obrotu,
dostarczone wraz z
urzadzeniem, nalezy
skrupulatnie przechowywacé.

@ Przy kontroli Urzedu Dozoru
Technicznego lub innych
kontrolach nalezy przedstawi¢
w/ w zadwiadczenia.

Wskazowki
bezpieczenstwa przy
pracy sprezonym
powietrzem i farbami.

@® Kompresor i przewody
osiggaja w czasie pracy
wysokie temperatury. Kontakt
z nimi moze powodowac
oparzenia.

® Gazy i opary zasysane przez
kompresor nie moga by¢
mieszane - zagrozenie pozaru
lub eksplozji.

@ W razie poluzowania sig¢
ztaczki, nalezy przytrzymac
waz reka, aby zapobiec
skaleczeniom i szkodom, ktére
moze wyrzadzi¢ waz pod
wptywem sprezonego
powietrza.

@ Przy pracy pistoletem do
przedmuchiwania nosi¢ okulary
ochronne. Wydmuchiwane
ciata obce i inne czastki moga
powodowaé zranienia.

@ Pistoletu do przedmuchiwania
nie uzywaé w kontakcie z
ludZmi i nie czys$ci¢ nim

noszonych przez ludzi ubran.

Przestrzegac¢
wskazéwek BHP przy
lakierowaniu pistoletem
natryskowym!

@ Nie stosowac lakierow ani
rozpuszczalnikéw o
temperaturze zaptonu nizszej
od 21° C.

@ Nie podgrzewac lakierow i
rozpuszczalnikdw.

@ W przypadku stosowania
substanciji szkodliwych dla
zdrowia, nalezy stosowac
$rodki ochrony drég
oddechowych z filtrem (maski
ochronne). Przestrzega¢
réwniez informacji producenta
substancji na temat
zachowania $rodkow
ochronnych.

@ Nie wolno pali¢ tytoniu
podczas malowania pistoletem
natryskowym oraz w
pomieszczeniu roboczym.
Takze opary farb i lakierow sg
tatwo palne.

@ Jedzenia i picia nie
przechowywac ani nie
spozywaé w pomieszczeniach
roboczych. Opary farb sa
szkodliwe.

@ Zabrania sie palenia ognia,
stosowania otwartych zrédet
$wiatta oraz iskrzagcych
maszyn.

@ W pomieszczeniu roboczym
nie wolno przechowywac¢ ani
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spozywaé potraw oraz pi¢
napojow. Opary farb i lakieréw
sg szkodliwe dla zdrowia.

@® Pomieszczenie robocze
powinno mie¢ kubature
powyzej 30 m3, a przy
lakierowaniu pistoletem
natryskowym oraz suszeniu
nalezy zapewni¢ dostateczng
wymiane powietrza. Nie
rozpyla¢ pod wiatr. Podczas
rozpylania substancji palnych
lub niebezpiecznych nalezy
przestrzega¢ wytycznych
miejscowej policji.

@ Za pomoca weza
ci$nieniowego z PCW nie
wolno rozpyla¢ takich
czynnikow, jak benzyna
lakowa, alkohol butylowy i
dwuchlorometan (skracaja
trwatosé).

Uzycie zbiornikow
sprezonego powietrza
wg rozporzadzenia

-

. Uzytkownik zbiornika
sprezonego powietrza ma
obowiazek otrzymac¢ go w
nienaruszonym stanie
(sprawdzi¢ w momencie
zakupu), odpowiednio go
uzywac, utrzymywac i
kontrolowaé. Podejmowac
niezwtocznie prace
odpowiednie do utrzymania i w
zalezno$ci od okolicznosci
podejmowac wiasciwe $rodki
bezpieczenstwa.

. Urzad Dozoru Technicznego w
pojedynczych wypadkach ma
prawo podja¢ odpowiednie
$rodki zapobiegawcze.

. Zbiornik nie moze by¢
uzywany, jesli wykazuje
uszkodzenie, w wyniku ktérego
moze doj$¢ do zagrozenia
pracujacego lub oséb trzecich.

. Zbiorniki podlegaja : w sprawie
zasadniczych wymagan dla
prostych zbiornikow
cisnieniowych Dz.U.03.98.898,
w sprawie warunkéw
technicznych dozoru
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technicznego w zakresie
eksploatacji niektorych
urzadzen ci$nieniowych
Dz.U.03.135.1269

Wskazéwki przy
montowaniu:

Montaz két

Kota dostarczone w dostawie
nalezy zamontowac¢ wg rysunku
nr.1.

Montaz amortyzatora
gumowego

Amortyzator gumowy
dostarczony w dostawie nalezy
zamontowac na stopce
ochronnej wg rysunku nr.2.

Wymiana zaworu olejowego i
montaz filtru powietrza.

Za pomoca $rubokreta odkreci¢
przykrywke wlewu oleju i zatozy¢
zawor (2) na wlewie.

Przykreci¢ filtr powietrza (1) z
boku pompy kompresora
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Podtaczenie do pradu:
Kompresor zostat wyposazony w
kabel z wtyczka ochronna.
Urzadzenie moze zosta¢
podtaczone do kazdego gniazdka
230 V 50Hz, ktore jest
zabezpieczone 16 A. Kazdego
rodzaju dtugie kable,
przedtuzacze prowadzg do utraty
napiecia i moga spowodowac, ze
wigczenie silnika bedzie
niemozliwe. Przy niskich
temperaturach ponizej 0°C praca
silnika moze by¢ utrudniona.

Armatura:

1. wigcznik cisnienia

2. wentyl bezpieczenstwa
3. manometr (do odczytu
ci$nienia zbiornika)

4. manometr (do odczytu
ustawionego ci$nienia)

5. reduktor ci$nienia

6. wiacznik / wytacznik
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Konserwacja i
pielegnacja

@ Skondensowana woda:
Skondensowang wode nalezy
codziennie usuwac przez
otworzenie wentylu
odwadniajacego w czesci
dolnej pojemnika.

@ Wentyl bezpieczenstwa:
Wentyl bezpieczenstwa jest
ustawiony na najwyzsze
dopuszczalne ci$nienie
zbiornika. Nie wolno zmienia¢
ustawienia wentyla albo
usuwac jego plomby.

@ Regularna kontrola poziomu
oleju:
Poziom oleju musi by¢
widoczny we wzierniku
pomigdzy czerwonym punktem
kontrolnym stanu oleju a
goérnym poziomem wziernika .
Wymiana oleju: polecany olej:
SAE 15W/40 albo o tych
samych danych.
Olej fabryczny powinien nalezy
wymieni¢ po 100 godzinach
pracy. Nastepnie wymienia¢
olej na nowy co 500 godzin
pracy.

@ Wymiana oleju:
Wytaczy¢ silnik i wyciagnaé
wtyczke z gniazdka. Wypusci¢
ewentualne sprezone
powietrze, nastepnie odkreci¢
$rube na pompie sprezarki.
Aby olej nie wydostat sie w
sposob niekontrolowany,
nalezy podtozy¢ rynienke i
spuscic¢ olej do pojemnika. Aby
olej zostat w catosci
spuszczony, nalezy lekko
przechyli¢ kompresor.

Stary olej utylizowaé w
odpowiednim miejscu
utylizaciji.

Kiedy caly olej zostat wylany
zakreci¢ Srube.

17.01.200

WIa¢ nowy olej, poziom we
wzierniku musi osiagna¢
poziom czerwonego punktu.
Na koniec wcisng¢ zatyczke w
otwor wlewu oleju.

1. Filtr

2. Wiew oleju
3. Sruba spuszczania oleju
4. Wziernik

16:38 Uhr

@ Czyszczenie filtra
zasysajgcego:
Filtr zasysajacy uniemozliwia
zasysanie kurzu i brudu.
Koniecznie czysci¢ filtr co
najmniej co 300 godzin pracy.
Zanieczyszczony lub zatkany
filtr znaczaco obniza
wydajno$¢ kompresora.
Filtr moze by¢ zdjety wg rys. 3.
Nalezy przemyé go benzyna i
znéw zatozy¢.

Uwaga! Odczekac az
kompresor bedzie catkowicie
wychtodzony.
Niebezpieczenstwo oparzenia!

Ustawienie wtacznika
ci$nienia

Wiacznik cinienia jest fabrycznie
ustawiony.
Cisnienie zataczeniowe okoto
5 bar
Cisnienie wytaczeniowe 8 bar
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Mozliwe powody
uszkodzenia

ktére moga prowadzi¢ do

przeciazenia

@ za wysokie ci$nienie w sieci

@ za wysoka temperatura
otoczenia i niewystarczajacy
przeptyw powietrza

@ uszkodzone ztgczki lub
nieszczelny wentyl
przeciwzwrotny

@ minimalny stan oleju, fozysko
korbowe uszkodzone

Silnik pradu zmiennego wiacza¢
ponownie dopiero po
schtodzeniu. Nalezy unika¢
kontaktu z goracymi cze$ciami
agregatéw i podtaczen.

Zamawianie czesci
zamiennych

Przy zamawianiu czesci
zamiennych nalezy podaé
nastepujace dane:

@ Typ urzadzenia

@ Numer artykutu

@ Numer identyfikacyjny artykutu
@ Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny i informacje znajda

Panstwo na stonie
www.isc-gmbh.info
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Fevikég umodei&elq
aopaleiag

Mpoooxn ! Kata m xerion autou
TOU OUMTIECTH va TnpouvTal Ta
akoAouba PETPa aoPaieiag Kata
NAEKTPOTIANEiag, Kivduvou
TPAUMATIOHOU Kal TIUPKAYLAG.
Mo xpnowloromoeTe
OUOKeUn dlaBAOCTE Kal TIPOOEETE
TIG UTodEiEelg.

1. Na kparare 16&n on 6£on

N

w

IS

o

o

~
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. Kparare Ta mai

epyaciag oag.
- An6 akataotacia om 6€on
epyaoiag mpokalouvtal
ATUXNHATA.

Na AaBete umoyn oag Tig
£MBPAcEIG TOU
TEpIBAAAOVTOG

- Mnv ekTiBete TOV OupriEoT
o€ Bpoxn. Mn xpnowornoieite
Tov ousg\uscm og uypo
TiepiBaAtov. Na ppovtitete
Yia KaAO pwTopd. Mn
XPNOWOTOLELTE TOV GUUTIEDTN
KOVTA 0 eUPAEKTA QéPLa 1
uypa .

. Na rrpou'm'rtue'n: TOV EQUTO

oag amé nAektpomAnéia

- Na arnogelyete v enagn

TOU OMUAT GO 0aG He

Yelwpéva e5apTUATA, TLX.

aywyoug, KaAopLpEP,

NAEKTPIKEG KOU%[VSQ JQuyeia.
1 gakpia!

- Mnv agnvete aAAa dtopa va

QKOUMTIOUV TOV GUMTTEX

TO KAAWBIO, VA KPATATE TPt

TpdowNa Pakpld arod m Béon

epyaoiag oag.

. Na QuAdyeTe TOV OUPTTIESTR

0ag oc acPalég pEpog!

- O oudrieomg ou dev
XPNOWOTIOETAL Va_UAAYETaL
O€ OTEYVO Kal KAEWBWHEVO
X(0po, papld and nawdid.

Mnv uneppopTveTE TOV
(7U|.|1'I'IE(7'"] oag

- Epyateote KaAUTspa Kat
aoparéoTepa 01O
avagepopevo Medio LloxUog.

. Na gopdre Tov KataAAnAo

pouXIouo epyaciag
- Na un @opdate ¢apdla pouxa
1) Koopnuata, dOTL propet va
TUAOTOUV arod KivnTa
efapmpara. Ze epyacieq oto
UnailBpo ouvioTatal va
PopdaTe AAOTIXEVIA YaAvVTIA Kal
TanouTola Tou Sev
YAloTpoUuv. OTav €XeTE
Hakpla HaAALG, va popdTe
SixTu.

. Na gopdre mpooTaTeuTIKG

YuaAida

- Otav om vepyaoia oag
dnulopyeital oAU okovn va
XPNOWOTIOEITE HACKA Yl TV
TPOCTAoIa TOU
QVATIVEUOTIKOU CUOTIHATOG.

17.01.200 16:38 Uhr

9. Mn xpnoipormoleite To
KaAwd10 yia GAAo okomo
- Mn tpaBate tov ouprieom
aro 1o KAAWSLOo Kat
TPABATE HE TO KAAWSIO TO PIg
a6 myv mpida. Na
TIPOOTATEUETE TO KAAWDIO
and uéo, AAdL Kal AXHUNPEEG
YWVIEG.
10.Na pn TEVTQVETE TO CWHA
oag kata Tv epyacia
- Na arogeuyete Oxt
KAVOVIKY] OTAOT TOU OMOUATOG.
Na @povTilete va oTékeoTE
0TaBepa Kal va KpaTaTe
TavTa mv Lopportia oag.
-.Na nepimoifore Tov
GUTIEDTH 0ag
- Na kpatate kabapd Tov
OUUTIEDTN 0aG Kal va
UMOpE(Te va epYAleoTe KaAd
Kal aoparawg. Na mpeite
TOUG KAVOVEG OUVINENONG.
Na eAEYXETE TAKTIKA TO PIG
Kal TO KAAWIO Kal oe
nepirtwon BAGBNG
avaBétete MV smcKeun oe
QVayVWPIOHEVO EBIKO
Texvim. Na eAEyxeTe TaKTIKA
TO KAAWAIO Kal va To
QVTIKATAOTE(TE €AV SXS[
eAATTOUATA.
12.N67e va Byalete To QIg amd
Tnv npiga
- Na Bydacete 1o ¢ig and mv
Tpi¢a otav dev
XPNOWOTIOIEITE TN OUOKEUN
Kal TPV TV ouvTEnoN.
13. Mnv Eexvare péoa KA€1d1a
epyaAeiov
- Tlpwv avayete T ouokeur| va
BeBawbeite T dev Eexaoate
KAEWBIA Kal epyaAeia puBuong
HEOa 0N CUOKeUN.
14.Na amo@eUyeTe €KKivnon
Xwpig emiBAeYn
- Na BeBawbeite 6Tt 0
dlakoémnmg dev eial avappévog
otav Balete To PIg o TPida.
15.KaAwdio empRKuvong oTo
unaiBpo
- 270 UnaBpo va
XPNOWorole{te HOVO KaADda
ETIUAKUVONG TTOU Efval
EYKEKPWWEVA Yla Xprion oTo
uraiBpo.
16. Na eioTe mpooeKTIKOI
- Na npooexete mv epyaoia
oag. Mn xpnoworoleite Tov
oudrieoT| 6Tav dev eiote
OUYKEVTPWHEVOL.
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TipoopiCovtal. Na eAéyxete
£av N AelToupyia TwV KNtV
efapmudTwy eival evtagel,
av dev UM\okdpouv 1) av dev
£xouv pBapel oplopeva
Tepdya. OAa ta Tepdyxa
TIPETIEL VA EXOUV
ouvappoAoynBel cwoTd yla
va TAnpouvTal GAoL oL 6poL
yia ™ Aettoupyia Mg
OUOKEUNG.

EAattwpatika tepdyla kat
ouompata acpaAeiag va
eruokeuagovTal Kat va
avTikaBiotavTal ané
ouvepYeio O£PPRIG TIEAATAV,
£ 600V dev opileTal KATL
JAPOPETIKO OV 0dnyia
xpnong. EAattwpatikol
JlAKOTITEG TIPETIEL VA
avTikabioTavtal og ouvepyeia
0€pPIG MeAAT@V. Mn
XPNOIOTIOEITE EPYAEia oTa
orola dev avdBel ) dev
OpAvel 0 JLaKOTNG.

18.Mpoooxn !

- MNa mv dkn\ oag mv
acpAAeld va XEnOoOToLElTE
povo eEapmuata Kat
TIPOOBETEG OUOKEUEG TIOU
avapépovtal oy odnyia
XProng 1) TIoU ouvioTouVTaL Iy
avagpépovTal anod Tov
KaTaokeuaoT. H xprion
SLAPOPETIKWV epYaAeiwv amd
QuUTA TIOU avapepovTal omyv
odnyia xpnong 1 otov
KATAAoyo Wropel va €xel oav
OUVETIEIN TOV TPAUHATIONO
0ag.

19. Emiokeuég povo amo

EIBIKEUPEVO TEXVITN

Ol ETIOKEUEG ETUTPEMETAL VA
dieEayovtal HOVO arod eldkd
NAEKTPOAOYO, AVTIOETWG
Hropei va mpokAnBouv
TPAUUATIONOL TOU XEWPLOTH.

20. Na ouvdéoeTe TO OUGTNHA

avappo¢pnong okovng

- E@ " 6oov unapyouv
efapmuata yt mv ouvdeon
OUCTNUATWY avappopnong
okovNng, va Beawwdeite, 6T
£€xouv ouvdeBel kal
XenotorolouvTat.

17.Na eAéyxeTe TOV oup ™
0aG WG P0G EVIEXOUEVEG
B8AaBeq
- Mpw and meplatépw xpEnon
TOU OUMTIEOTY| VA EAEYXETE
T OUCTAKATA ACPAAEIAG Kal
eAaPPd EAATTWHATIKA
£EAPTNUATA WG TIPOG TV
agoyn xenon Toug ya Tov
OKOTIO Yla TOV OTI0i0

21. ©

O 66puBog om BEon
epyaoiaq propei va urepBet
Ta 85 dB(A). ZmV mepinTtwon
aum eival anapaitm n Aqyn
HETPWV NXOMPOCTACiag yia
TOV XEPLOTH.

Na ¢uAa&eTte kakd auth Thv
odnyia xpnons.
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Mpiv TV AsiToupyia va 31a8AcETE TIPOOEKTIKA auTh TRV odnyia xprong !

Texvika oToixeia

20vdeon 0TO pevua 230V ~ 50 Hz
loxug kivnmpa kW/PS 15/2
AplBUOG OTPOPGOV OUPTIEST min ™ 2850
Mieon Aettoupyiag bar 8
Ovkog doxeiou mieong (oe Aitpa) 24
Oewp. 10XUG avappdPnong I/min 206
2T1G6pn NXNTKNAG toxuog LWA oe dB (A) 97
21d6un akouoTikng ieong LPA oe dB (A) 77
Eidog npootaciaq IP 20
BApog g OUOKEU QN OE XYP. 25

Ymodei&eig yia Tnv
TomoBéTnon

@ EAéyETe ™ OuoKeun Yl
evdexopeveq BAGBReg amnd mv
HeTapopd. Evdexopeveg
BAGBeg mpemnel va dnAwbBouv
auéowg oV eTalpia
HeTapop®yV, e MV oroia
HETAPEPONKE O OUPTIEOTNG.

@ lMpwv MV Aettoupyia va
eheyxBei n o1aBbpn Tou Aadlou
OV avtAia TOU CUUTIEDTH.

@ H TOMoBEMON TOU CUUTIECTY)
va YiveTtal mavta Kovid otov
KATavVOAWT.

@ Na arnogeuyovTal HakpLot
agpaywyoi kat KaAadia.

@ Na TIPOCEXETE va 0 aEPag
avappoenong va eiva
kaBapdg Kal oTEYVOG.

@® Mn TtorobeTeite Tov
OUUTIECTY) OE UYPO XWPO.

® O ouprieo™g va Aettoupyel
HOVO 0€ KATAAANAOUG XWPOUG
(He Kahd agpLoPo,
Beppokpaocia nmepBarAovTog
+5AC /+40AC). 21OV XWPO
aUTO Va PNV UNdpxouv
OKOVEG, OEEa, ATHOL, EKPNKTIKA
1 avapAEgILa agpla.

® O ouprieomg eivat
KATaAANAOg yla ™ xprion oe
0TEYVOUG XWPOUG. Z€ XWPOUG
OTIoU eKTEAOUVTAL EQYACIEG HE
vepo, dev EMTPEMETAL 1
Xpnon Tou.

Ymodeigeiq acpaleiag yia

TNV £pYACia e MEMECHEVO
agpa Kai MoToAETA PIToyIag

O OUUMUKVOTG Kat Ol aywyoi
€xouv katd mv Aettoupyia
uPnAgq Beppokpaocieq. H emagn
padi Toug TPoKaAei eykaupaTa.
Ta aépla iy ot atpoi rmou
avappopouvTal anod Tov
OUUTIECTY) TIPETEL Va eival
eAevBepol and avapifelq
HOAUBBOU TIOU UMOPOUV Va
TIPOKAAECOUV OTOV OUUTIUKVWTH
PWTLA Kal EKPNEELG.
ArnopakpUvovtag mv Ceugn tou
OWANVA VA KPATATE TO TEPAXIO
CeUENG HE TO XEPL YIa va
QAMOPUYETE TPAUHATIOHOUG amod
TO OwAva TIoU PTopEl va
EemeTayOei.

Otav epyaleoTe e TO TUOTOAETO
va QpopATe MPOCTATEUTIKA
y{aha. Evdexopeva Eéva
QVTIKEPEVA Kal EKPUOOUPEVA
TEPAXIA  UITOPOUV va
TIPOKAAECOUV TPAUUATIOHOUG.
Mn TeiveTe TO TIIOTOAETO
EKPUONONG TIPOG ATOHA Kal [N
KaBapileTe e TO TIIOTOAETO
pouxa eMAVW OTO OMUA.

Na npooé&eTe TIg UTTOdEiEEIg

aogaleiag Kata Tov
PeKaouod Proyiag

@ Na unv enegepyaleoTte AAKKeq
1) JlOAUTEG pE Oonpeio
avapAeing katw twv 21° C.

@ Mn BeppaiveTe AGKKEG Kal
SlaAUTEG.

® Edv vivetal ene&epyaoia
UYyp®V Tou BAGTOUV TV
uyeia eival anapaimTeg yia
™mv acpaiela
PINTPOCUOKEUES (MAOKEG
npoowriou). Na Mpooegete Kat
TG urtodeifelg Twv
KATAOKEUAOTMY AUTOV TwV
UAKQV Yla HETPA acPaleiag.

@® Na rpoogeTe Ta oTOoIXEID KAl
TI§ onuavoelg tou Kavoviopou
Enkivouvwy YAK®v Tou
avaypagovTal oTiq
OUOKEUQOIEG TWV
XPNOOTIOMBEVTWY UNKQDV.
Evdexopévwg va AauBavovtal
npoobeTa péTpa, Wiaitepa va
PpopolvTal TPOOCTATEUTIKOG
POUXIONOG KAl PAOKEG.

@ Katd m didpkela tou
YekaopoU, alAd Kal HEoa oTo
XWpo epyaociag ,anayopevetal
TO KAMVIopa. AKOUN Kal ot
QATUOl TWV HIMOYIMV eival
eUPAEKTOL.

@ Na pn QUAAGYETE Kal va pn
TPWTE TPOPA KAl TIOTE OTO
Xopo epyaoiag. Ot atuol Twv
UTOYLWWV BAATITOUV ™V UYEia.
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® O xwpog epyaoiaq mpénet va

eival peyalutepog arnéd 30u°
KOl VO UTTAPXEL apKET)
avtaAlayn aépog yla Tov
WEKAOKO Kal To OTEYVwHa. Mn
PekdleTe avTibeTa mpog Tov
aépa.

Otav YPekdlete eUyAeKTa 1
eTkivduva avTikeileva va
MPEITE TIG TIPOdIAYPAPESG TG
TOTIKAG ACTUVOMIag.

@ Z& CUVOUAOUO Ue TOV CWANVA

nieong ané PVC va unv
enefepydleote Yéoa OTWG
Beviivn ya 10T, BOUTUAIKY
aAKOOAN Kal xAwplouxo
HeBUAéVIO (peiwon g
diapkelag (wng).

AeiToupyia doxeiwv
TIEMEONEVOU aépa GUPPWVaA
HE TIG OXETIKEG
Tpodiaypapég

1.

Orolog Aettoupyei éva doxeio
TIETUEOPEVOU Q€Pa TIPETIEL Va
TO dlampel 0e KAAR
KATAoTaOoN, va To eTUBAEMEL
Kal va AauBavel apéows ta
anattouleva PETPA
aopaleiag.

. H Yrmpeoia Enonteiag

uropel evdexopévwg va
dlatdgel Vv anattoupevn
eTipAeYN.

. Aev emuTpéneTal n Aettoupyia

£'20G BOXEIOU TIETIECPEVOU
aépa, e 6oov Exel
ehaTTOUATa, € ATdg Twv
oroiwv Kivduveuouv
epyagopevol 1 Tpitol.

. Na eAéyxeTe 1O doxeio Tou

BpiokeTal unoé Tieon, 6MWG
T.X. ™ ofta. Eav
dlarotwoete BAGRES,
TiapakaloUpe va arnotavoeite
TIPOG TO ZuvepYEeio
EEurmpémong MeAatdv.

AeiToupyia

MovTal Twv TpoxX®Vv:

OL ouvnupévol tpoxol mpénet va
ouvappoAoynBolv Kat va
ToTIoBeTBOUV CUPPWVA PE TV
eK. 1.
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MovTaZ eAaoTikod
amocBeoThpa

O ouvnupéVog eAAOTIKOG
anooBeoTpag TPEMEL va

epappoeeTal oto MOd 0OTPIENG

Onwg Qaivetal omyv €. 2.

AAAayn @iATpou Aadiou Kai
HovTal @iATpou aipog
Apaipéote pe éva katoaBidt To
TIOUA ™G OTMG Yid TO YEUIOPA
Tou AadloU Kal TOTIoBeTOoTE
OV O AT TO MAOUA TIoU
eruouvanTeTal (2).

Mpoooxn! EAéyETe ™ 0TAOUN
Tou Aadiou!

Bidwote 10 PiATPO Tou agpoq (1)

omv TAdiv) orm ™G avtAiag
TOU OUUTIEDT.

HAekTpIKR oUvdeon:

O ouprieomq SlaBETEL KAADBLO
PIG aopaleiag Tou propei va
urel oe kaBe pida 230 V - 50 Hz
He aopaiela 16 A. Makpla
KaAwdla, MPNKUVOELG
KaAwdiwv, KUAVOpOL KaAwdIwV
KATL Tipo&evoulv peiwon mg
TAONG Kal propouv va
EUTOBIO0UV TV EKKIVNON TOU
Knmpa. Ze XaunAég
Beppokpacieq katw Twv 0 ( C
KvduveUel ) ekkivnon Tou
Kwvnmpa.

EEfiynon Tou TaumA®

TIEMECHEVOU aépa

1. Awakonmg rnieong

2. BaABida acpaAeiag

3. Mavopetpo (uéTpnon mg
mieong Tou AéPnTa)

4. Mavopetpo (JeTpletal n
puBUIoPEVN TiieoN)

5. Mewmpag rieong (pubuion
nigong)

6. Aakonmg EIN/AUS
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ZuvTipnon Kai
mnepimoinon

@ Nepd oupmikvwong:
To vepd ™G CUUMUKVWONG Va
adetadetal Kabnuepva
avoiyovtag mv BaABida
eEaywyng vepou (o KATw
TIAeupd Tou doxeiou
TIETIEOUEVOU QEPQ)

@ BaABida acpaleiag:
H BaABida aopaAeiag Exel
pUBMOTEL OV avdTEPN
duvam Tiieon Tou doxeiou.
Aev erutpénetal n aAkayn mq
BaABidag aocpaieiag R n
anopdkpuvon g
HoAuBdooPpayidag mg.

@ TakTIKOG €AeyX0G TNG
oTabung Tou Aadiou:
To A&dL mpérel va gaiveTal
OTO YUGAGKL HETAEU TOU
KOKKLVOU onueiou eAéyxou mg
OTEBUNG TOU KAl ™G EMAVW
GKpNG ToU YuaAloU.
AMayr) Aadlou: ouvioTtdtal To
A&dL: SAE 15W/40 1 mapdpolo.
H mpom mAnpwon Aadlou va
aMaytei petd and 100 wpeg
Aettopyiag. Metd va aANaZetal
TO AAdL k&Be 500 wpeg
AelToupyiag kat va yepidetat
VEO AGOL.

@ AAAayn Aadiou:
2Bnote ToV KvnmMpa, BYaAte
TO QI§ arnd mv mpida. Apou
ekayete MpOTA MV
unapyouca Tieon aépa,
uropeite va EePldhoeTe ™
Bida e&aywyng Aadlol oy
avTAia Tou oupnukve). MNa
va pn Byel aveEEAeYKTO TO
AGdL, KpaMOTe AMd KATW pia
Totyywvn Aekdavn kat paZeyte
TO AAdL ot éva doxeio.
Eav dev Byel 6A0 1O AGdL, 600G
ouvIoToUpE va YeipeTe Alyo
TOV OUUTIEOTN.
To maki6 Aadi va To
TapadWOETE OTOV XWPO
OUYKEVTPWONG maAiol AadioU.
OTtav Byel T0 A&dL,

17.01.200

Eavapidwote ™ Bida
eEaywyng Aadlou / YUaAi.

Me éva katoaBidL ByaATe To
okémnaopa mg Bidag
TARpwong Aadlou, YEHIOTE pe
TO VEO AABL, PEXPL VA PTAoEL
1 0TABuN Tou AadloU OTO YUAAL
TO KOKKLVO Onpeio.

Katoruv EavaBaite 1o
okémnaopa omv Bida
TIApwong Aadlou.

1 ¢iAtpo

2 Bida m\npwong Aadlou
3 Bida egaywyng Aadou
4 yuaAi

@ Kabapiopdg Tou piktpou
avappéenong
To ¢iATpo avappopnong
eumnodidel v avappodenon
oKOVNG Kal aKaBapol®v.
Mpérel va aAAaleTe TO PIATPO
auTté TouAdyloTtov kdBe 300
®peg Aettoupyiag. Eva
BouAwpévo GiATpo epmdoilel
TIOAU TV anédoon Tou
OUUTILEDTN.
To ¢ikTpo propel va apaipebet
onwg oeixvel n ek. 3.
MAUvTe TO QiATPO pe Beviiva
yla TMAUoo Kat
EavatomnoBfemoTE TO.
Mpogoxn ! Nepipévre va
KPUWOEI O GUMTTIEGTAG TIPWTA
TeAeing !
Kivduvog eykaupartog !

PU6uion Tou 31aKOTITN

16:38 Uhr
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mieong

O dlakémMg mieong Exet
pubuoTel and To epyooTtdato.

Mieon kata to avaypa 5 bar
Mieon kata to oprowo 8 bar

Evdexoupeveg aitieq

OTIG oTtoieg opeileTal 1
UTIEP(OPTWON TOU KlvnTrpa Ka
LETOL evepyoroleital | acPaiela
KATA UMepPOPTWONG:

@ TOAU UPNAY TAom pelpaTog

@ TOAU UPNAEG Beppokpacieq
TIEPIBAANOVTOG Kal AVETIAPKNG
TIPOCAYWYY) aépa

@ sAATTWUATIKEG BaABideg Tou
OUUMUKVOTY 1) OXL OTeyavn
QvaoTaATIKA BaABida

@ YaunAr) oTabun Aadtou,
Kive{tal dUoKoAa To €dpavo
dwompa

Meté anoé didAepa mou
XPEWZETAL YIa VA KPUDOOUV
QvawTe TIAAL TOUG KIVNTPES
evaAhaooopevou pelpatog. Na
QanoPeUyeTe TV €MAPY) TIOAU
{EOTMV ONUEIWV TWV UNXavmv
Kal TWV aywyov.

MapayyeAia
avTaAAGKTIKOV

Otav napayyeAvete
QVTaAaKTIKA va diveTe Ta €ENg
oTolyeia:

@ TUTOG CUCKEUNG

@ AplBpog eidoug oUoKEUNGg

@ AplBuog Ident Mg ouokeung
@ ApIBLOG aVTAAAAKTIKOU

Ma 1oxUoUcEG TIHEG Kal
TIAnpopopieq www.isc-gmbh.info
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Avvertenze generali sulla
sicurezza

Attenzione! Usando questo
compressore si devono
osservare le seguenti misure
fondamentali sulla sicurezza
per la protezione contro scosse
elettriche, pericolo di lesioni e
d’incendio. Leggete ed
osservate queste istruzioni,
avanti di adoperare
I’apparecchio.

1.

44

Tenete in ordine i Vostri
indumenti da lavoro

- Dal disordine sul posto di
lavoro ne consegue un
pericolo d'infortunio.

. Tenete conto dell’'influenza

ambientale

- Non esponete il com-
pressore alla pioggia. Non
adoperate I'apparecchio in
ambiente umido o bagnato.
Operate con adeguata
illuminazione. Non adoperate
il compressore vicino a liquidi
infiammabili o gas.
Proteggete Voi stesso dalle
scosse elettriche

- Evitate di toccare col corpo
parti con messa a terra, ad es.
tubi, radiatori, fornelli,
frigoriferi.

. Tenete lontano i bambini!

- Non consentite ad altre per-
sone di toccare il com-
pressore o il cavo, teneteli
lontano dal posto di lavoro.
Conservate il compressore
in luogo sicuro

- Se non adoperate il comp-
ressore, conservatelo in una
stanza chiusa ed irrag-
giungibile per i bambini.

Non sovraccaricate il
compressore

- Lavorate meglio e piu
sicuramente nell’ambito di
potenza specificato.

Portate indumenti da lavoro
adeguati

- non portate indumenti larghi
o gioielli. Potreste venire
afferrato da parti mobili.
Lavorando all’aperto si
consigliano guanti di gomma e
calzature con suole
antiscivolo. Se avete i capelli
lunghi, copriteli con una rete
per capelli.

17.

N

16.

01.200

Portate occhiali protettivi

- Effettuando lavori che
producono molta polvere,
utilizzate una maschera
antipolvere.

Non usate il cavo per uno
scopo diverso da quello
previsto

- Non tirate il compressore
prendendolo per il cavo, che
non userete per staccare la
spina dalla presa di rete.
Proteggete il cavo da forte
calore, olio e spigoli taglienti.

. Non sovraprotendersi fuori

dall’ambito di lavoro -
Evitate di dare al corpo
posizioni anormali. Operate su
fondo solido e sempre
conservando 'equilibrio.

. Curate con diligenza il

Vostro compressore -
Tenete pulito il Vostro com-
pressore, per cosi lavorare
bene e in modo sicuro.
Rispettate le prescrizioni per
la manutenzione. Controllate
regolarmente la spina ed il
cavo e, se danneggiati, fateli
mettere a posto da uno
specialista di fiducia.
Controllare regolarmente i
cavi di prolunga e sostituite
quelli danneggiati.

. Staccate la spina dalla

presa di corrente
- Non utilizzandolo, prima
della manutenzione.

. Non lasciarvi inserita

nessuna chiave per attrezzi
- Prima dell'avviamento,
verificate che chiavi ed
attrezzi di regolazione siano
stati allontanati.

. Evitate avviamenti

involontari

- Collegandolo alla tensione di
rete, accertateVi che
l'interruttore sia spento.

. Cavi di prolunga all’aperto

- Utilizzate all’aperto
solamente relativi cavi di
prolunga con impiego
autorizzato ed adeguatamente
contrassegnati.

State sempre all’erta -
Tenete d’occhio il Vostro
lavoro. Operate razional-
mente. Non utilizzate il
compressore con mente
concentrata altrove.

. Verificate che il Vostro

compressore non presenti
danni

- Prima di ulteriormente
adoperare il compressore,
verificate accuratamente che i

16:38 Uhr
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dispositivi di sicurezza o le
parti lievemente danneggiate
funzionino perfettamente e
regolamentarmente. Verificate
che le parti mobili funzionino a
dovere, che non s’impiglino e
che non vi siano componenti
danneggiati. Tutti i com-
ponenti devono essere
esattamente installati, per
garantire tutte le condizioni
operative dell'apparecchio.

| dispositivi di sicurezza ed i
componenti danneggiati
devono venire riparati o
ricambiati in un’officina di
servizio clientela, salvo altre
disposizioni espresse nelle
istruzioni per I'uso.

Gli interruttori danneggiati
devono venire ricambiati in
un’officina di servizio clientela.
Non adoperate attrezzi il di cui
interruttore non si lascia né
accendere e né spegnere.

. Attenzione!

Per ragioni della Vostra
sicurezza, adoperate
solamente attrezzi addizionali
ed accessori che sono
specificati nelle modalita
d’impiego o consigliati oppure
specificati dal produttore
stesso. L'uso di attrezzi
necessari o di accessori, non
specificati nelle istruzioni per
I'uso o nel catalogo, possono
rappresentare un pericolo
personale di lesione per Voi
stesso.

. Riparazioni soltanto da un

elettricista specializzato -
Fare effettuare eventuali
riparazioni soltanto da un
elettricista specializzato,
altrimenti 'operatore potrebbe
incorrere in gravi infortuni.

. Collegate i dispositivi

aspirapolvere

- Disponendo di raccordi a cui
applicare i dispositivi
aspirapolvere, accertateVi che
questi siano stati collegati e
vengano adoperati.

.Rumore

Il rumore sul posto di lavoro
puo superare gli 85 dB (A). In
tal caso e neces-sario
prendere le adatte

misure per proteggere
I'operatore contro il rumore.
Conservate bene le
Avvertenze sulla sicurezza.
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Prima della messa in funzione leggete attentamente le istruzioni!

Dati tecnici

Collegamento rete elettrica 230V ~ 50 Hz
Potenza del motore kW/CV 15/2
Numero giri del compressore/min” 2850
Pressione al funzionamento in bar 8
Volume del recipiente a pressione (in litri) 24
Potenza teorica d’assorbimento I/min 206
Livello potenza acustica LWA in dB (A) 97
Livello intensita acustica LPA in dB (A) 77
Tipo die protezione IP 20
Peso dell'apparecchio in kg 25

Avvertenze sul collo-
camento

@ Verificate che 'apparecchio
non presenti danni di trasporto.
Comunicare tempestivamente
gli eventuali danni rilevati
allimpresa trasporti, che ha
provveduto alla consegna del
compressore.

@ Prima della messa in funzione
bisognera controllare il livello
dell'olio della pompa del
compressore.

@ |l collocamento del
compressore dovrebbe
avvenire vicino al consumatore.

@ Sono da evitare lunghe
condutture dell’aria e lunghe
condutture di raccordo (cavi di
prolunga).

@ Verificate che I'aria assorbita
sia asciutta e senza polvere.

@ Non collocare il compressore in
una stanza umida o bagnata.

@ |l compressore deve venire
usato soltanto in luoghi adatti
(ben aerati, temperatura
ambiente +5°/+40°C). Il luogo
deve essere privo di polvere,
acidi, vapori, gas esplosivi o
infiammabili.

@ |l compressore ¢ adatto per
I'uso in luoghi asciutti. L'uso
non & concesso nelle zone
dove si lavora con spruzzi
d’acqua.

Avvertenze sulla sicurezza
per il lavoro con aria
compressa e spruzzatori
per colori.

Attenzione!

Organo compressore e
condutture raggiungono alte
temperature durante il
funzionamento. Toccandoli ci si
potrebbe scottare.

| gas o i vapori assorbiti
dall’'organo compressore devono
essere senza sostanze
aggiuntive, le quali potrebbero
causare incendi ed esplosioni
nell'organo compressore.
Staccando I'organo di raccordo
del tubo, lo si dovra tenere fermo
con la mano, per cosi evitare
ferite causate dal tubo
rapidamente retrocedente.
Lavorando con la pistola
soffiaaria compressa, portare gli
occhiali protettivi. | corpi estranei
e le particele soffiate via possono
facilmente causare delle ferite.
Non puntare la pistola soffiaaria
compressa contro persone o
indumenti portati sul corpo.

Osservare le avvertenze
sulla sicurezza operando
con spruzzatori per colori.

@ Non lavorate con vernici o
solventi con punto d’infiam-
mabilita inferiore ai 21° C.

@ Non si devono riscaldare le
vernici o i solventi.

@ Lavorando liquidi nocivi alla
salute, si dovra utilizzare
dispositivi filtranti protettivi
(maschere per il viso).
Osservate anche le
dichiarazioni fatte dal
produttore di queste
sostanze riguardanti le misure
di sicurezza.

@ Durante il procedimento di
spruzzatura, nonché sul luogo
di lavoro, non si deve fumare.
Anche i vapori emessi dai
colori sono facilmente
infiammabili.

@ Focolari, luce aperta o
macchine produttrici di scintille
non devono trovarsi oppure
operare sul luogo.

@ Non custodire o consumare
nella stanza da lavoro cibi o
bevande. | vapori emessi dai
colori sono nocivi.

@ Si devono osservare le
indicazioni ed i codici
dell'Ordinamento sulle
sostanze pericolose applicati
sulle confezioni dei materiali
lavorati.

Eventualmente si devono
prendere ulteriori misure di
protezione, in particolare I'uso
di indumenti e maschere adatti.
@Il volume della stanza da lavoro
deve superare i 30 m?, e si
deve far si che lo cambio
dell’aria sia garantito durante la
spruzzatura o I'asciugamento.
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Non spruzzare contro

vento. Spruzzando delle
sostanze infiammabili oppure
pericolose, osservare le
disposizioni prefissate dalle
autorita di polizia locale.

@ Utilizzandolo col tubo a
pressione in PVC non operare
con benzina di prova, alcole
butilico e cloruro metilico
(riduzione della longevita).

Funzionamento con
recipienti in pressione
secondo il Regolamento
sui recipienti a pressione

. Chi si serve di un recipiente a
pressione, dovra tenere lo
stesso in stato regolamentare,
servirsene e sorvegliarlo
regolamentarmente e a fare
tempestivamente eseguire i
lavori di manutenzione
necessari, nonché a prendere
le misure di sicurezza
rispettivamente occorrenti.

N

. L'ispettorato pud singo-
larmente ordinare le
necessarie misure di
sorveglianza.

Non ci si deve servire di un
recipiente in pressione
evidenziante dei difetti, i quali
potrebbero causare danni agli
operatori o a terzi.

Si deve controllare
regolarmente che il serbatoio a
pressione non presenti danni
come ad es. ruggine.

Se notate dei danni, rivolgetevi
all'officina del servizio
assistenza clienti.

=]

>

Assemblaggio e messa
un funzione

Montaggio delle ruote portanti
Effettuare il montaggio delle ruote
portanti in dotazione come
illustrato nel disegno 1.
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Montaggio del paracolpi in
gomma:

Il paracolpi in gomma in
dotazione deve essere montato
sul piede d’appoggio come
specificato nel disegno 2.

m

Sostituzione del filtro dell’olio e
montaggio del filtro dell’aria (3)
Togliete il tappo del bocchettone
di riempimento dell’olio con un
giravite ed inserite il tappo di
chiusura allegato (2) nel
bocchettone di riempimento
dell'olio.

Attenzione! Controllare il livello
dell'olio.

Awvvitate il filtro dell'aria (1) nella
perforazione laterale della pompa
di compressione.

Allacciamento elettrico

Il Compressore € provvisto di un
cordone elettrico con spina
provvista di contatto di
protezione. Questo lo potete
collegare ad una presa di
corrente con contatto di
protezione e tensione da

230 V ~ 50 Hz con interraccordo
ad una valvola di sicurezza da

16 A. Sia le condutture lunghe sia
le prolunghe, i tamburi
avvolgicavo ecc. provocano una
diminuzione della tensione e
possono impedire I'avviamento
del motore. Con temperature
basse, al disotto dei 0° C,
I'avviamento del motore non
potrebbe avere luogo per via della
risultante difficoltosa
scorrevolezza.

Spiegazione degli organi di
comando e controllo aria
compressa

1 Pulsante

2 Valvola di sicurezza

3 Manometro (lettura
pressione della caldaia)

4 Manometro (vi si puo leggere
la pressione preregolata)

5 dispositivo riduttore di pressione
(regolazione della pressione)

6 Interruttore Acceso/Spento
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Cura e manutenzione

@ Condensa:
si deve quotidianamente fare
uscire la condensa aprendo la
valvola di eduzione.

@ Valvola di sicurezza:
la valvola di sicurezza e
preregolata sulla pressione
massima possibile del
recipiente inpressione. Non &
lecito spostare la valvola di
sicurezza o allontanarne i
piombi.

@ Controllare regolarmente il
livello dell’olio:
Il livello dell’olio, rilevabile
nell’apposito finestrino di
controllo, deve trovarsi fra il
punto di controllo rosso ed il
margine superiore del finestrino
stesso. Cambio dell’olio: olio
consigliato SAE 15W/40 o un
altro equivalente.
Il primo riempimento deve
esser fatto dopo 100 ore di
funzionamento. | seguenti
cambi dell'olio devono avvenire
dopo rispettivamente 500 ore di
funzionamento.

@ Cambio dell’olio:
spegnete il motore e staccate
la spina dalla presa di rete.
Dopo avere eventualmente
fatto uscire I'aria compressa
presente, potete svitare fuori la
vite di scarico olio sulla pompa
di compressione. Affinché 'olio
non ne fuoriesca a trascurata-
mente, ponetevi sotto una
specie di gronda facendovi
scorrere I'olio che cadra in un
recipiente. Se I'olio non
fuoriuscisse tutto, Vi
consigliamo d'inclinare un
pochino il compressore.
Smaltire I'olio usato presso
un relativo centro di raccolta
olio usato.
Dopo aver fatto fuoriuscire
I'olio, riavvitate la vite scarico
olio/finestrino di controllo.
Prendete un cacciavite ed

17.01.200

allontanate il coperchio della
vite di riempimento olio,
versatevi dentro I'olio nuovo
fino a raggiungere il punto
rosso sul finestrino di controllo.
Infine riponete il coperchio sulla
vite di riempimento olio.

1 Filtro

2 Vite di riempimento olio
3 Vite scarico olio

4 Finestrino di controllo

16:38 Uhr

@ Pulizia del filtro di
aspirazione
Il filtro di aspirazione impedisce
I'assorbimento di polvere o
impurita. E necessario pulire
questo filtro almeno ogni 300
ore di funzionamento. Un filtro
otturato compromette
notevolmente la potenza del
motore. Lavare a fondo il filtro
con del benzolo e riporvelo. Il
filtro lo si pud prelevare come
illustrato nella figura 3. Lavare
a fondo il filtro e riporlo.
Attenzione! Attendere fino a
che I'organo compressore si
sara completamente
raffreddato! Pericolo di
ustione!

Regolazione del pulsante

Il pulsante & stato regolato nello
stabilimento.

Pressione d’accensione 5 bar
Pressione di spegnimento 8 bar

Seite 47

Possibili irregolarita
operative

dalle quali ne pud conseguire un
sovraccarico del motore e quindi
un autoazionamento gancio della
sganciatore di sovraccarico:

@ tensione di rete troppo alta

@ temperatura ambiente troppo
alta ed insufficiente quantita
d'aria di mandata

@ valvole di compressione
difettose oppure la valvola di
rinculo perde

@ livello dell’olio minimo,
cuscinetto di biella si muove
con fatica.

Dopo un intervallo di raffred-
damento riavviare i motori a
corrente alternata. Evitate di
toccare le parti caldissime degli
organi aggregati e delle
condutture.

Commissione dei pezzi
di ricambio

Volendo commissionare dei pezzi
di ricambio, si dovrebbe
dichiarare quanto segue:

@ modello dell’apparecchio

@ numero dell'articolo
dell'apparecchio

@ numero d'ident.
dell'apparecchio

@ numero del pezzo di ricambio
del ricambio necessitato.

Per i prezzi e le informazioni
attuali si veda www.isc-gmbh.info
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Generelle sikker-
hedshen-visninger

Obs! Ved brugen af denne
kompressor skal folgende,
grundlzeggende sikkerheds-
foranstaltninger overholdes
som beskyttelse mod elektrisk
stod og fare for tilskadekomst
og brand. Lzes og folg disse
henvisninger, for De bruger
apparatet.

1.

48

Hold Deres arbejdsom-rade
i orden

- Uorden i arbejdsomradet
medforer risiko for uheld.
Tag hensyn til pavirkninger
fra omgivelserne

- Udszet ikke kompressoren
for regn. Brug ikke kom-
pressoren i fugtige eller vade
omgivelser. Serg for god
belysning. Benyt ikke kom-
pressoren i neerheden af
breendbare vaesker eller
gasser.

Beskyt Dem mod elektrisk
stod

Undga berering med jordede
aggregater, som for eksempel
ror, varmelegemer, ovne,
koleskabe.

Hold born vaek!

Lad ikke andre personer
berore kompressoren eller
kablet, hold dem borte fra
Deres arbejds-omrade.
Opbevar Deres kompressor
forsvarligt

Den ubenyttede kompressor
bor opbevares i et tort, aflaset
rum og uden for berns
reekkevidde.

Overbelast ikke Deres
kompressor

De arbejder bedre og mere
sikkert i det angivne
effektomrade.

Baer egnet arbejdstoj

Beer ikke lost toj eller
smykker. De kan blive fanget
af bevaegelige dele. Ved
arbejde i det fri anbefales
brug af gummihandsker og
solidt fodtej. Brug harnet, hvis
De har langt har.

17.
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Brug beskyttelsesbriller
Anvend andedraetsmaske ved
stovende arbejde

Brug ikke kablet til forkerte
formal

Treek ikke i kompressoren ved
hjeelp af kablet og brug det
ikke til at traekke stikket ud af
stikkontakten. Beskyt kablet
mod varme, olie og skarpe
kanter.

. Straek Dem ikke for langt

Undga unormale krops-
stillinger. Sorg for at sta
sikkert, og hold altid
balancen.

. Pas Deres kompressor

omhyggeligt

Hold Deres kompressor ren,
sa De kan arbejde godt og
sikkert. Folg vedligeholdel-
sesforskrifterne. Kontrollér
regelmaessigt stik og kabel og
lad en fagmand udskifte dem,
hvis de er beskadigede.
Kontrollér regelmaessigt
forleengerledninger og udskift
dem hvis de er beskadigede.

. Traek netstikket udnar den

ikke bruges og for
servicearbejde.

. Efterlad ikke veerktojs-

nogler

Kontrollér for start at nogler
og indstillingsveerktojer er
fiernet.

. Undga utilsigtet startforvis

Dem om, at kontakten er
slukket ved tilslutning til
stromnettet.

. Forlaengerkabel i det fri

Anvend kun godkendte og
tilsvarende maerkede
forlzengerkabler i det fri.

. Veer altid opmaerksomHold

oje med

Deres arbejde. Brug den
sunde fornuft. Brug ikke
kompressoren, hvis De er
ukoncentreret.

. Kontrollér Deres kom-

pressor for beskadigelser
For fortsat brug af kom-
pressoren skal beskyttelses-
anordningerne eller let
beskadigede dele kontrolleres
omhyggeligt med hensyn til
forsvarlig og bestemmel-

16:38 Uhr
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sesmaessig funktion.
Kontrollér, om beveegelige
dele fungerer korrekt, at de
ikke klemmer eller om der er
dele som er beskadiget. Alle
dele skal veere monteret
korrekt og alle betingelser for
kompressoren skal opfyldes.
Beskadigede beskyttelsesan-
ordninger og dele skal
repareres eller udskiftes af et
serviceveerksted, hvis ikke
andet er angivet i bet-
jeningsvejledningerne.
Beskadigede kontakter skal
udskiftes af et service-
veerksted. Benyt ikke veerktoj,
hvor kontakten ikke kan
teendes og slukkes.

. Obs!

For Deres egen sikkerheds
skyld ber De kun anvende
tilbehor og ekstraudstyr, som
angives i betjenings-
vejledningen eller anbefales
eller oplyses af producenten.
Brugen af andre end de i
betjeningsvejledningen eller i
kataloget anbefalede
indsatsveerktojer eller tilbehor
kan medfere en fare for tils-
kadekomst for Dem
personligt.

. Reparationer kun hos

elfagmanden

Reparatio-ner ma kun udfores
en elektriker, ellers kan der
ske ulykker for brugeren.

. Tilslut stovudsugnings-

enheden

Hvis der forefindes
mekanismer il tilslutning af
stovudsugningsanordninger,
skal De sikre Dem, at disse
ogsa tilsluttes og bruges.

. Stoj

Stejen kan overskride 85 dB
(A) pa arbejdspladsen.| sa
fald er stajbeskyttelsesforan-
staltninger for operateren
nodvendige.

Opbevar sikkerhedshen-
visningerne omhyggeligt.
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Laes vejledningen omhyggeligt for ibrugtagning!
Tekniske data
Nettilslutning 230V ~ 50 Hz
Motorydelse KW/HK 15/2
Kompressor-omdrejningstal o/min. 2850
Driftstryk bar 8
Trykbeholdervolumen (i liter) 24
Teoretisk indsugningskapacitet I/min. 206
Lydeffektniveau LWA i dB (A) 97
Lydtrykniveau LPA i dB (A) 77
Isolationsklasse IP 20
Apparatets veegt i kg 25

Henvisninger vedr.
opstilling

@ Kontrollér apparatet for
transportskader. Eventuelle
skader skal straks meldes til
transportfirmaet som leverede
kompressoren.

@ For ibrugtagning skal
oliestanden i kompressor-
pumpen kontrolleres.

@ Opstillingen af kompressoren
bor ske i nzerheden af
forbrugeren.

@ Lang luftledning og lange
tilledninger (forleengere) skal
undgéaes.

@ Sorg for tor og stovfri
indsugningsluft.

@ Opstil ikke kompressoren i et
fugtigt eller vadt rum.

@ Kompressoren ma kun
anvendes i dertil egnede rum
(godt ventilerede, omgivende
temperatur +5°/+40°C). Der
ma ikke veere stov, syrer,
dampe, eksplosive eller
braendbare gasser i rummet.

@ Kompressoren er beregnet til
anvendelse i torre rum. Den
ma ikke anvendes i omrader,
hvor der arbejdes med
steenkvand.

Sikkerhedshenvisninger
vedr. arbejdet med
trykluft og farvesprojter

Kompressor og ledninger nar op
pa hoje temperaturer under
driften. Beroring medfarer
forbreendinger.

De af kompressoren indsugede
luftarter eller dampe skal holdes
fri for tilsaetninger som kan fore
til brand eller eksplosion i
kompressoren.

Nar slangekoblingen lgsnes, skal
De holde fast pa slangens
koblingsstykke med handen for
at undga kveestelser fra den
tilbagespringende slange.

Ved arbejde med bleesepistolen
skal De bruge beskyttelsesbriller.
Fremmedlegemer og bortblaeste
dele kan let forarsage
tilskadekomst.

Blees ikke pa andre personer
med blaesepistolen og renger
ikke toj pa kroppen.

Overhold sikkerheds-
henvisningerne, nar De
arbejder med farve-
sprojte!

@ Anvend ikke lakker eller
oplgsningsmidler med et
flammepunkt under 21° C .

@ Opvarm ikke lakker og
oplgsningsmidler.

@ Arbejdes der med
sundhedsskadelige veesker,
skal der bruges
filteraggregater til beskyttelse
(ansigtsmasker). Folg ogsa
anvisningerne fra
producenterne af sddanne
stoffer vedr. beskyttelsesforan-
staltninger.

@ Der ma ikke ryges under
sprojtningen og i arbejds-
rummet. Ogsé& malingsdampe
er brandfarlige.

® Der ma ikke forefindes
ildsteder eller abenild, og der
ma ikke arbejdes med
gnistdannende maskiner

@ Der ma ikke opbevares eller
indtages mad og drikkevarer i
arbejdsrummet. Malingsdampe
er skadelige.

@ Angivelser og maerkninger
vedrgrende farlige stoffer, som
star anfort pa yderemballagen
af de forarbejdede materialer,
skal iagttages. Ekstra
beskyttelsesforanstaltninger
kan veere pakraevede, navnlig i
form af bekleedning og
masker.

@ Arbejdsrummet skal veere pa
mere end 30 m*® og der skal
ske et tilstraekkeligt luftskifte.
Sproijt ikke op mod vinden.
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Ved pasprejtning af breendbare
resp. farlige sprojtematerialer,
skal de lokale
politimyndigheders
bestemmelser overholdes.

® Anvend ikke medier som
ekstraktionsbenzin, butyl-
alkohol og methylenklorid
sammen med PVC-trykslangen
(reduceret levetid)

Brug af trykbeholdere
iht. trykbeholderfor-
ordningen

1. Den som anvender en tryk-
beholder skal holde denne
i forsvarlig stand, anvende den
korrekt og inspicere den, skal
straks udfere ngdvendige
vedligeholdelses- og
reparationsarbejder samt
treeffe de efter omsteendig-
hederne ngdvendige sikker-
hedsforanstaltninger.

2. Tilsynsmyndighederne kan i
enkelte tilfeelde foreskrive
pakraevede overvagnings-
foranstalt-ninger.

3. En trykbeholder ma ikke
bruges, hvis den udviser
mangler, som kan bringe
ansatte eller trediemand i fare.

4. Trykbeholderen skal med
jeevne mellemrum kontrolleres
for skader, f.eks. rust.

Hvis der kan konstateres
skader pa trykbeholderen,
kontaktes
kundeservicevaerksted.

Vedr. ibrugtagning
Montering af hjulene (1):

De medleverede hjul skal
monteres som vist pa tegning 1.

50
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Montering af gummibufferen (2)
Den vedlagte gummibuffer skal
monteres pa stottefoden, som vist
i tegningen 2.

m

Udskiftning oliefilter og
montering luftfilter (3)

Fjern proppen i abningen til
oliepafyldningen med en
skruetraekker, og seet den
medfelgende bundprop (2) ind i
abningen til oliepafyldningen i
stedet for.

Vigtigt! Kontroller oliestanden.

Skru luftfiltret (1) ind i boringen pa
siden af kompressorpumpen.

El-tilslutning:

Kompressoren er udstyret med en
netledning med beskyttelsesstik.
Stikket kan seettes i enhver
stikkontakt 230 V ~ 50 Hz som er
sikret med 16A. Lange ledninger,
samt forlaenger-ledninger,
kabeltromler osv. forarsager
spaendingsfald og kan forhindre
motorstart. Ved lave temperaturer
under 0° C kan motoren veere
sveer at starte pga. tung gang.

Forklaring til trykluft-
armaturet

1. Trykafbryder

2. Sikkerhedsventil

3. Manometer (afleesning af
kedeltrykket)

4. Manometer (det indstillede tryk
kan afleeses)

5. Trykreduktionsventil
(trykindstilling)

6. Ind/ud-kontakt

Vedligeholdelse og
pasning

® Kondensvand:
Kondensvandet skal temmes af
hver dag ved at &bne
afvandingsventilerne pa
undersiden af trykbeholderen.

@ Sikkerhedsventil:
Sikkerhedsventilen er indstillet
pa det hojest tilladte tryk for
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Det er ikke tilladt at stille pa
sikkerheds-ventilen eller at
fierne dens plombe.

® Regelmaessig kontrol af
oliestanden:
Oliestanden skal vaere synlig i
skueglasset mellem det rode
oliestandskontrolpunkt og den
overste kant af skueglasset.
Olieskift: Anbefalet olie: SAE
15W/40 eller tilsvarende.
Den oprindelige olie skal skiftes
efter 100 driftstimer. Derefter
skal olien tommes af for hver
500 driftstimer og ny olie fyldes
pa.

@ Olieskift:
Stands motoren og treek stikket
ud af stikkontakten. Nar De har
elimineret det eventuelle
lufttryk, kan De skrue
olieaftapningsskruen pa kom-
pressorpumpen af. For at olien
ikke skal lobe ukontrolleret ud,
skal De holde en lille
pladerende under og opsamle
olien i en beholder.
Hvis ikke al olien lober ud,
anbefaler vi at vippe
kompressoren lidt.
Spildolien afleverer De til en
modtagestation for spildolie.
Nar olien er lobet ud, skruer De
olieaftapningsskruen / skue-
glasset i igen.

Fjern med en skruetraekker
laget pa oliepafyldningsskruen,
fyld ny olie pa, indtil olie-
standen har naet det rade
punkt i skueglasset.

Derefter saetter De laget pa
oliepafyldningsskruen igen.

1. Filter

2. Oliepafyldningsskrue
3. Olieaftapningsskrue
4. skue-glas

17.01.200 16:38 Uhr

® Rengoring af
indsugningsfilteret
Indsugningsfilteret forhindrer
indsugning af stov og snavs.
Det er nadvendigt at rense
dette filter mindst for hver 300
driftstimer. Et tilstoppet
indsugningsfilter reducerer
kompressorens effekt be-
tydeligt. Filteret kan tages ud
som vist pa fig. 3, vask filteret i
rensebenzin og saet det i igen.
Vigtigt! Vent til kom-
pressoren er fuldstandigt
afkolet! Forbraendingsfare!

Indstilling af
trykafbryderen

Trykafbryderen er indstillet fra
fabrikken.

Indkoblingstryk 5 bar
Udkoblingstryk 8 bar

Mulige fejlarsager

som kan fore til en overbelastning
af motoren og dermed til, at
overbelastningssikringen
reagerer:

@ For hgj netspaending

@ For hoje
omgivelsestemperaturer og
utilstreekkelig lufttilforsel

@ Defekte kompressorventiler
eller uteet kontraventil

@ Oliestanden minimal,
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plejlstangslejet gar tungt

Start vekselstremsmotorerne igen
efter afkelingspausen. Undga at
rore ved varme aggregatdele og
rorledninger.

Reservedelsbestilling

Ved bestilling af reservedele skal

der gives folgende oplysninger:

@ Apparattype

@ Apparatets varenummer

@ Apparatets identifikations-
nummer

@ Reservedelsnummeret pa den
onskede reservedel

Aktuelle priser og ovrige
oplysninger finder du pa
internetadressen
www.isc-gmbh.info
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Alltalanos biztonsagi
utasitasok

Figyelem! Ezen elektromos
kompresszor hasznalata
alkalmaval, az aramiités,
személyi sériilés és a
tiizveszéli elkeriilése végett,
vegye figyelembe az alapvetd
biztonsagi intézkedéseket.
Olvassa és vegye figyelembe
ezeket az utasitasokat, mielStt
hasznélna a késziiléket.

. Tartsa a munkakorét
rendben
- Rendetlenség a munkakérbe
balesetet idéz el6.
Vegye a kornyezeti
befolyasokat figyelembe
- Ne tegye ki a kompresszort
esének. Ne haszndlja a
kompresszort nedves vagy
vizes kdrnyezetben.
Gondoskodjon jo
megvilagitasrol. Ne haszndlja
a kompresszort gyullékony
folyadékok vagy gazok
kozelében.
Ovja magat az aramuitéstsl
- Kertlje el a foldelt részekkel
valo testi érintkezést, mint
példaul csovekkel,
fltotestekkel, tlizhelyekkel,
hitészekrényekkel.

Tartsa a gyerekeket tavol!
- Ne engedje meg mas
személynek, hogy megérintse
a kompresszort vagy a kabelt,
tartsa 6ket a munkakorétol
tavol.

. Tarolja biztonsagosan a
kompresszort
- A nem hasznalt
kompresszort egy széraz,
lezért helyen és a gyerekek
szamara hozzaférhetetlentl
kell tarolni.

Ne terhelje tul a
kompresszort
- Jobban és
biztonsagosabban dolgozik a
megadott teljesitményi
kérben.
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Viseljen megfelelé
munkaruhat

- Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszert. Ezeket elkaphatjak a
mozgd részek. A szabadban
torténd munkalatoknal
gumikesztyli és tapadds
labbeli ajanlatos. Hosszu
hajnal viseljen hajhalét.

. Hordjon védészemiiveget

- Porképz6 munkalatoknal

haszndljon pormaszkot.
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Ne hasznalja fel olyan

3 kabelt, yekre
ez nincs eldlatva
- Ne hlzza a kompresszort a
kabelnal fogva, és ne
hasznalja fel a kabelt a
csatlakozé dugé kihtizasdra a
fali dugaszol6 aljzatbdl. Ovja a
kabelt héségtdl, olajtol és éles
szélektdl.
Ne terjessze tul ki az
allohelyét
- Kertlje el az abnormalis
testtartast. Gondoskodjon
biztos allasrdl, és tartsa
mindenkor az egyensulyt.

.Apolja gondosan a

kompresszort

- Tartsa a kompresszort
tisztan, hogy j6l és biztosan
tudjon dolgozni. Kévesse a
karbantartasi eléirasokat.
Ellendrizze rendszeresen a
szerszam dugds csatlakozojat
és a kabeljat, és sérilés
esetén cseréltesse ki ezt egy
elismert szakember &ltal.
Ellendrizze a hosszabbité
kabelt rendszeresen és
sériilés esetén cserélje ki.

. Huzza ki a hallézati dugét

- A késziilék nem
hasznélatanal és a
karbantartas elétt.

Ne hagyjon benne
semmilyen szerszamkulcsot
- Bekapcsolas elétt ellenérizze
le, hogy a kulcsok és a
bedllito szerszamok el vannak
tavolitva.

. Keriilje el az akaratlan

inditast

- Bizonyosodjon meg réla,
hogy a kapcsolé a halézatba
valo bedugaskor ki van
kapcsolva.

.Hosszabbité kdbel a

szabadban

- A szabadban csakis arra
engedélyezett és megfeleléen
megjelolt hosszabbitokabelt
haszndljon.

Legyen mindig figyelmes

- Ugyeljen arra amit csinal.
Fogjon okosan a munkahoz.
Ne hasznalja a kompresszort,
ha nem koncentralt.
Ellendrizze le a
kompresszort sériilésekre

- A kompresszor tovabbi
hasznélata el6tt a biztonsagi
berendezéseket vagy enyhén
sérlilt részeket meg kell
gondosan vizsgélni azok
hibatlan és
meghatarozasuknak
megfelelé miikédésiikre.
Vizsgdlja meg, hogy a mozgé
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részek mikodése rendben
van, és hogy nem szorulnak
vagy részeik nincsennek
karosulva. Minden résznek
helyesen fel kell szerelve
lennie és minden feltételt
teljesitenie, hogy a szerszam
kifogastalan mukédése
biztositva legyen. Karosult
biztonsdgi berendezéseket és
részeket szakszerlien egy
vevészolgalati mihely altal
kell megjavitattni vagy
kicseréltetni, ha a hasznalati
utasitdsban nincs mas
megadva. A kérosult
kapcsolokat egy
vevészolgdlati mihely altal
muszdj kicseréltetni. Ne
hasznaljon olyan
szerszamokat ahol a
kapcsolét nem lehet ki - és
bekapcsolni.

. Figyelem!

- Sajat biztonsagaért, csak a
hasznélati utasitasban idézett
vagy a szerszam el6allitojatol
ajanlott vagy megnevezett
kellékeket és potgépeket
hasznéljon. A haszndlati
utasitdsban vagy a
katalégusban ajanlott bevetési
szerszamoktdl vagy
kellékektd| eltéréek
hasznélata egy
személysérilési veszélyt
jelenthet az On szamara.

. Javitasok csak egy

villamossagi szakember
altal

Javitasokat csak egy
villamossagi szakember
végezhet el, kildnben
balesetek érhetik a hasznalot.

20. Kapcsolja ra a porelszivo

21.

berendezést

- Ha van rajta csatlakozas a
porelszivo berendezésekhez,
akkor bizonyosodjon meg
arrdl, hogy ezek ra vannak-e
kapcsolva és lizemeltetve is.
Zaj

A munkahelyen a zaj tullépheti
a 85 dB-t (A). Ebben az
esetben az lzemelteték
részére zajvédelmi
intézkedésre van sziikség.

Jol 6rizze meg a biztonsagi
utasitasokat.

Kérjiik olvassa az utasitast
izembe helyezés el6tt
figyelmesen at!
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Kérjluk olvassa az utasitast lizembe helyezés elétt figyelmesen at!

Technikai adatok

Halézati csatlakozas 230V ~ 50 Hz
A motor teljesitménye kW/PS 15/2
Kompresszor-fordulatszam perc’ 2850
Uzemnyomas bar 8
Nyométartaly térfogata (liter-ben) 24
Teo. szivoteljesitmény l/perc. 206
Hangteljesitménymérték LWA dB (A)-ben 97
Hangnyomésmérték LPA dB (A)-ben 77
Védelmi rendszer IP 20
A késziilék tdmege kg-ban 25

Utasitas a készilék
felallitasahoz

@ Vizsgdlja fellll a készuléket
nem e sériilt meg a
szallitdsnal. Az esetleges
sériiléseket jelentse azonnal
anndl a szdllitasi vallalatnal,
amelyik a kompresszort
szallitotta.

® Az lizembevétel el6tt muszéj a
kompresszor szivattyu
olajszintét le ellendrizni.

@ Telepitse a kompresszort
lehetéleg a fogyasztd
kozelébe.

@ Kerilje el a hosszu légvezet6t
és hosszu bevezetést
(hosszabbitékat).

@ Ugyeljen arra, hogy a beszivott
levegd szaraz és pormentes
legyen.

@ Ne telepitse a kompresszort
egy nedves vagy vizes
helyiségben.

® A kompresszort csak megfeleld
termekben (ol szelloztetet, a
koérnyzetehomérséklet
+5°/+40°C) szabad
lizemeltetni. A teremben nem
szabad pornak, savnak,

paranak, robbanékony vagy
lobbanékony gaznak lennie.
® A kompresszor szaraz
termekbeni hasznélatra
alkalmas. Tiltott a hasznalata
az olyan kérnyezetben, ahol
fréccsendvizzel dolgoznak.

Biztonsagi utasitasok a
siiritett levegével és a
festékszorokkal torténd
munkakhoz

Kompresszorok és ezek
vezetékei izemeltetés esetében
magas hémérsékleteket érnek el.
Ezek megérintése égési
sérliléseket okoznak.

A kompresszor éltal beszivott
gazokat vagy parakat olyan
keverékektdl mentessen kell
tartani, amelyek a
kompresszorban tlizh6z vagy
robbandshoz vezethetnének.

A tomlSkapcsolat
megeresztésénél a kapcsolorészt
kézzel fogni kell, azért hogy
ezéltal megakaddlyozza a toml6
visszacsapddasa altali

sériléseket.

A kifavo pisztollyal torténé munka
esetén, viseljen
véddszemiivegeket. Az idegen
testek és a kifujt részek altal
kénnyen sérilések
keletkezhetnek.

Ne fujjon a kifivé pisztollyal
személyek felé és ne tisztitson
vele ruhat a testen.

Vegye figyelembe a
biztonsagi utasitasokat a
festékszoroval térténd
munkanal

® Ne haszndljon olyan lakkokat
és olddszerekket fel,
amelyeknek a gyulladasi pontja
21° C alatt van.

® Ne melegitse fel a lakkokat és
az olddszereket.

® Ha az egészségre karos
folyadékokat dolgoz fel, akkor
védelem szempontjabdl
szlirékésziilékek (arcvédok)
szlkségesek.
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Vegye figyelembe az ilyen
anyagokat gyartok altal
megadott, a
védaintézkedésekkel
kapcsolatos adatokat.

@ Figyelembe kell venni a
feldolgozésra szant
anyagoknak a csomagolasan
taldlhaté adatokat és a
veszélyes anyagokra
vonatkozo rendelet jelzéseit.
Adott esetben kiegészitd
védéintézkedéseket kell
elvégezni, kilondssen
megfelel6 védéruhat és
maszkokat hordani.

@ A szorasi folyamat alatt

ugymint a munkateremben tilos

a dohanyzas. A festékek parai
is kénnyen gyulékonyak.

® Nem szabad tlizhelyeknek,
nyilt fényforrasoknak vagy
szikratképz6 gépeknek a
teremben lennidk ill. nem
szabad azokat lizemeltetni.

@ Ne taroljon és ne fogyasszon

élemiszereket és italokat abban

a teremben ahol dolgozik. A
festékek parai kdrosak.

@ A teremnek amelyben dolgozik

30 m*-nél nagyobbnak kell
lennie, és biztositani kell a
megfeleld szell6zést a

festékszorasnal és széritasnal.

Ne fecskendezzen a széllel
szembe. A gyulladékony és a

veszéljes fecskendezési szerek

fecskendezésénél vegye
figyelembe a helyi rendérségi
hivatal eléirasait.

® A PVC-nyomastomldvel egyditt

nem ajanlatos a kovetkez6
médiak fajtainak, mint pl.
tesztbenzin, butylakohol és
methylenchlorid feldolgozzasa
(lecsokkenti az élettartamot).

Nyométartalyok
lizemeltetése a
nyométartalyok
rendelete szerint

1.Aki egy nyomotartalyt
tzemeltet, annak a

nyométartalyt egy szabalyszeri
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allapotban kell tartania,
szabalyszer(ien Uizemeltetnie,
ellendriznie, a sziikséges
karbantartasi és helyreallitasi
munkalatokat azonnal
elvégeznie és a koriilmények
szerint sziikséges biztonsagi
intézkedéseket elvégeznie.
2.Egyes esetekben a felligyeleti
hatésdg elrendelheti a
szilkséges felligyeleti
intézkedéseket.

3.Egy nyométartalyt akkor nem
szabad haszndlni, ha olyan
hibakat mutat fel, amelyek altal
az alkalmazottak vagy mas
személyek veszélyeztettve
lennének.

4.A nyométartalyt rendszeresen
felll kell vizsgalni sériilésekre,
mint példaul rozsdara. Ha
sériiléseket allapitana meg,
akkor forduljon a
vevészolgaltatas mihelyéhez.

Belizemeléshez

A futokerekek felszerelése:
A mellékelt futékereket az 1-es
rajznak megfeleléen kell
felszerelni.

A gumiiitk6zo felszerelése:

16:38 Uhr
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Az olajzar kicserélése és a
leveg6sziirs felszerelése:
Tavolitsa egy csavarhuzéval el
az olajbetoltényilas fedelét és
tegye a mellékelt zarédugét (2)
az olajbetoltényilasba.
Csavarja be a levegész(irét (1)
a kompresszor szivattyu oldali
furataba.

o

A mellékelt gumilitkdzét a 2-es
rajznak megfeleléen kell
felszerelni a tAmasztélabra.

Villamos csatlakozas:

Az kompresszor egy
véddérintkezds dugéval felszerelt
hélézati kabellel van ellatva. Ezt
minden oljan 230V ~ 50 Hz -es
véddérintkezés dugaszold
aljazatra ra lehet kapcsolni,
amelyik 16 A-rel van biztositva.
Hosszu vezetékek, valamint
hoszabbitok, kdbeldobok stb.
fesziltségesést idéznek el6 és
meg tudjak akadalyozni a
motorinditast.

Alacsony hémérsékleteknél, 0°C
alatt a motorinditas nehézkes
jaratusdg altal veszélyeztetve
van.

A nyomolégszerelvény
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magyarazat

Nyoméskapcsolé

Biztonsagi szelep
Manométer (kazannyomas
leolvasdasa)

Manométer (le lehet olvasni a
bedllitott nyomést)
Nyomaéscsokkentd
(nyomasbeallitas)

Ki / be - kapcsold

N N

&

6

Karbantartas és apolas

@ Kondenzviz:
A kondenzvizet naponta ki kell
engedni, a vizelvezetdszelep
megnyitasa altal (a
nyométartaly padléjan).

@ Biztonsagi szelep:
A biztonsagi szelep a
nyomoétartaly legmagasabb
engedélyezett nyomdsra van
bedllitva. Tilos a biztonsagi
szelep eldllitdsa vagy a plomba
eltavolitasa.

® Rendszeresen feliilvizsgalni
az olajszintet:
Az olajszintnek a figyel6ablak
piros olajellenérzé pontja és a
figyel6ablak fels6 pereme
kozétt kell lathatonak lennie.
Olajcsere: ajanlott olaj: SAE
15W/40 vagy egyenértéki
Az elsé olajtoltést 100 6ra
zemidd utan kell kicserélni.
Azutan minden 500 éra

zemido utan le kell engedni az

olajat és Uj olajjal utdnnatélteni.
@ Olajcsere:

Kapcsolja ki a motort és hiuzza

ki a halézati dugét a dugaszold

17.01.200

aljzatbdl. Miutan az esetleg
meglevo légnyomast
leengedte, ki lehete csavarni a
kompreszzor szivatyian levé
olajleeresztécsavart. Tartson
egy kis badogcsatornat ald,
azért hogy elkeriilje az olaj
ellendrizetlen kifolyasat és
gylijtse dssze az olajat egy
tartalyba. Ha az olaj nem folyik
teljesen ki, akkor a
kompresszor enyhe
megdontését ajanljuk.

Az 6reg olajat a megfelel
faradt olaj atvevéhelyen
megsemmisiteni.

Ha az olaj teljesen kifolyt, akkor
csavarja Ujra be az
olajleeresztécsavart /
figyel6ablakot.

Addig toltse be az uj olajat, mig
az olajszint a figyeléablakban a
piros pontot el nem éri. Ezutan
tegye ismét be az olajtoltédugét.

1 Szlré

2 Olajtoltédugd

3 Olajleeresztécsavar
4 Figyel6ablak

@ A szivosziiré tisztitasa
A szivosziir6 megakadalyozza

a por és a piszok beszivasat.
Ezt a sz(ir6t legaldbb minden
300 lizemora utdn tisztitani
kell. Egy eldugult szivész(iré
erésen akaddlyozza a
kompresszor teljesitményét. A
szlir6t a 3 -es kép szerint lehet
kivenni. Mosébenzinnel

16:38 Uhr
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kimosni a sz(rét, majd ismét
berakni.

Figyelem! Varja meg amig a
kompresszor teljessen lehiil!
Egési sériilések veszélye!

A nyomaskapcsolé
bedllitasa

A nyomaskapcsolé gyarilag be
van allitva.

Bekapcsolési nyomés cca. 5 bar
Kikpacsolasi nyoméas 8 bar

Lehetséges kihagyasi

okok

amelyek a motor tulterheléséhez

és ezdltal a tulterhelésvédd

lizemeléséhez vezetnek:

@ Tul magas halézati fesziltség

@ Tul magas a kérnyezeti
hémérséklet és nem elegendd
a levegbbevezetés

@ Hibas kompresszorszelep vagy
szivargé visszacsapodasi
szelep.

@ Minimalis az olajszint,
nehézjaratu a hajtécsapagy

A véltakozé drami motorokat a
lehtilési fazis utan ismét
bekapcsolni. Keriilje el a forré
gépegységrészek és
csbvezetékek megérintését..

Pétalkatrészek
megrendelése

A pétalkatrészek

megrendelésénél a kévetkezd

adatokat kellene megadni:

® A készulék tipusat

® A készulék cikk-szamat

® A késziilék ident- szamat

® A sziikséges pétalkatrész,
potalkatrész- szamat

Aktualis arak és inforaciok a

www.isc-gmbh.info alatt
talalhatoak.
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Vseobecné bezpecnostni

pokyny

Pozor! P¥i pouziti tohoto

kompresoru je tfeba na

ochranu proti Gderu
elektrickym proudem,
nebezpeci urazu a pozaru dbat
nasledujicich bezpeé lich
opatieni. Prectéte si a dbejte
téchto pokyni, jesté nez
zacnete pfistroj pouzivat.

1. Udrzujte pracovisté v
poradku
- Neporadek na pracovisti
predstavuje nebezpecdi Urazu.

2. Berte na védomi vlivy
prostiedi
- Nevystavujte kompresor
desti. Nepouzivejte
kompresor ve vihkém nebo
mokrém prosttedi. Postarejte
se o dobré osvétleni.
Nepouzivejte kompresor v
blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynd.

3. Chraiite se pred tiderem
elektrickym proudem
- Vyhybejte se télesnému
kontaktu s uzemnénymi
¢astmi, napf. rourami,
topnymi télesy, sporaky,
lednickami.

4. Nepoustéjte do blizkosti
déti!

- Nenechejte jiné osoby
dotykat se kompresoru a
kabelu, nepoustéijte je na své
pracovisté.

5. Kompresor uschovavejte
bezpeéné
- Nepouzivany kompresor by
mél byt ulozen v suché,
uzaviené mistnosti a
nedosazitelné pro déti.

6. Kompresor nepretézujte
- Lépe a bezpecnéji se
pracuje v udaném rozsahu
vykonu.

7. Noste vhodné pracovni
oble¢eni
- Nenoste Siroké obleceni a
$perky. Mohly by byt
zachyceny pohyblivymi
¢astmi. Pri praci na volném
prostranstvi jsou vhodné
gumové rukavice a pevna
neklouzajici obuv. V pfipadé
dlouhych vlas( noste
vlasovou sit’ku.

8. Pouzivejte ochranné bryle
- Pfi prasnych pracich
pouzivejte ochrannou
dychaci masku.
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Nepouzivejte kabel pro jiné
ucely

- Nenoste nafadi za kabel a
nepouzivejte ho na vytazeni
zastréky ze zasuvky. Chrarite
kabel pfed horkem, olejem a
ostrymi hranami.

. Nezaujimejte na pracovisti

nevhodnou polohu

- Vyhybejte se abnormalnimu
drzeni téla. Zajistéte
bezpecny postoj a udrzujte v
kazdém okamziku rovnovahu.

. Kompresor peclivé

oSettujte

- Udrzujte kompresor ¢isty,
abyste mohli dobre a
bezpecné pracovat. Dbejte
predpist na udrzbu.
Pravidelné kontrolujte
zastrcku a kabel a v pripadé
poskozeni je nechejte obnovit
uznanym odbornikem.
Pravidelné kontrolujte
prodluzovaci kabel a
poskozeny nahrad’te.

. Vytahnéte sit'ovou zastrcku

- Pfed nepouzivanim, pred
udrzbou.

. Nenechejte zastréené

zadné klice pro naradi

- Pfed zapnutim
prekontrolujte, zda jsou klice
a sefizovaci naradi
odstranény.

. Vyhybejte se nechténému

nabéhu

- Pfesvédcte se, ze je pfi
pfipojeni na elektrickou sit’
vypina¢ vypnut.
ProdluZovaci kabel na
volném prostranstvi

- Na volném prostranstvi
pouzivejte pouze pro to
schvalené a pfislusné
oznacené prodluZovaci
kabely.

. Bud’te stale pozorni

- Pozorujte svoji praci.
Pracuijte rozumné.
Nepouzivejte naradi, kdyz
jste nekoncentrovani.

. Zkontrolujte sviij

kompresor na poskozeni

- Pred dal$im pouZitim
kompresoru peclivé
prekontrolovat bezvadnou
funkci a pfislusnou funkci
ochrannych zafizeni nebo
lehce poskozenych ¢asti.
Prekontrolujte, zda je v
poradku funkce pohyblivych
Casti, jestli neuvazly nebo
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jestli nejsou poskozeny.
V8echny ¢asti musi byt
spravné namontovany a
poskytovat vSechny
podminky pfistroje.
Poskozena bezpecnostni
zafizeni a ¢asti by mély byt
opraveny nebo vyménény
dilnou zakaznického servisu,
pokud neni v navodech k
pouziti stanoveno jinak.
Poskozené vypinace musi byt
nahrazeny v dilné
zékaznického servisu.
Nepouzivejte naradi, u
kterého nelze vypinac za- a
vypnout.

. Pozor!
- Pro Vasi vlastni bezpe¢nost
pouzivejte jen pfislusenstvi a
pfidavné pristroje, které jsou
udany v navodu k pouziti
nebo vyrobcem naradi
doporuceny nebo udany.
Pouziti jinych, nez v navodu k
pouziti nebo v katalogu
doporuéenych nastrojti nebo
pfislusenstvi, mize pro Vas
znamenat osobni nebezpeci
Urazu.

. Opravy jen od odborného
elektrikare
- Opravy smi provadét pouze
odborny elektrikaf, v jiném
pFipadé mize vzniknout pro
provozovatele nebezpedi
Urazu.

. Napojte zafizeni na

odsavani prachu

- Pokud jsou k dispozici

zafizeni na pfipojeni zafizeni k

odsavani prachu, presvédéte

se, zda jsou tato pfipojena a

pouzivana.

Hiuk

Hluk na pracovisti mtize

presahovat 85 db (A). V

tomto pfipadé jsou pro

obsluhu nutna ochranna

opatfeni proti hluku.

©

21.

Dobve si bezpeénostni pokyny
uschovejte.
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Pred uvedenim do provozu si prosim peclivé prectéte tento navod!

Technicka data

Pripojeni na sit’ 230V ~ 50 Hz
Vykon motoru kW/PS 15/2
Pocet otacek kompresoru min”' 2850
Provozni tlak bar 8
Objem tlakové nadoby (v litrech) 24
Teor. saci vykon I/min 206
Hladina akustického vykonu LWA v dB (A) 97
Hladina akustického tlaku LPA v dB (A) 77
ZpUsob kryti IP 20
Hmotnost pfistroje v kg 25

Pokyny k umisténi

@ Prekontrolujte pfistroj, zda
nebyl pfi transportu poskozen.
Pfipadné skody ihned nahlasit
dopravci, ktery kompresor
dodal.

@ Pred uvedenim do provozu
musi byt pfekontrolovan stav
oleje v ¢erpadle kompresoru.

@ K umisténi kompresoru by
mélo dojit v blizkosti
spotiebice.

@ Je tfeba se vyvarovat dlouhych
vzduchovych vedeni a
dlouhych pfivodnich vedeni
(prodlouzeni).

@ Je tfeba dbat na suchy a
bezprasny nasavany vzduch.

@ Kompresor neumist’ovat ve
vlhké nebo mokré mistnosti.

@ Kompresor smi byt pouzivan
pouze ve vhodnych prostorech
(dobfre vétrané, teplota okoli
+5°/+40 °C). V prostoru se
nesmi vyskytovat Zadny prach,
kyseliny, plyny, explozivni
nebo vznétlivé plyny.

@ Kompresor je vhodny pro
pouzivani v suchych
prostorech. V oblastech, kde je
pracovano se stfikajici vodou,
neni pouzivani dovoleno.

Bezpeénostni pokyny
pro praci se stlacenym
vzduchem a pfi stfikani
barvy

Kompresor a vedeni dosahuiji pfi
provozu vysokych teplot. Doteky
vedou k popalenim.

Kompresorem nasavané plyny
nebo pary je treba udrzovat
prosté pfimési, které by mohly
vést v kompresoru k pozardm
nebo vybuchdm.

P¥i uvolnéni hadicové spojky je
tfeba spojku hadice drzet rukou,
aby se zabranilo zranénim
zpusobenym vymrsténim hadice.

P¥i pracich s vyfukovaci pistoli
nosit ochranné bryle. Cizi télesa a
odfoukavané ¢asti mohou lehce
zpUsobit zranéni.

Vyfukovaci pistoli nefoukat na
osoby nebo necistit odév na téle.

Dodrzovat bezpecnostni
pokyny pfi stfikani barvy!

@ Nezpracovavat zadné laky
nebo rozpoustédla s teplotou
vzplanuti mensi nez 21 °C.

@ Laky a rozpoustédla
nezahfivat.

@ Pokud jsou zpracovavany

zdravi $kodlivé kapaliny, jsou
na ochranu nutné filtracni
pristroje (obli¢ejové masky).
Dodrzujte také udaje o
bezpecnostnich opattenich
vyrobc téchto latek.

@ Béhem stfikani, jako téz v
pracovni mistnosti je zakdzano
koufeni. Také pary barev jsou
lehce zapalné.

@ Topeniste, oteviené svétio
nebo jiskfici stroje se nesmi
vyskytovat resp. byt
pouzivany.

@ Potraviny a napoje neskladovat
a nekonzumovat v pracovni
mistnosti.

@ Dbat Uidajli a oznaceni
vyhlasky o nebezpecnych
latkach uvedenych na baleni
zpracovavanych materiald.
Poptipadé provést dodatecna
bezpecnostni opatieni, zviasté
nosit vhodny odév a masky.

@ Pracovni mistnost musi byt
vétsi nez 30 m® a musi byt
zajisténa dostate¢na vyména
vzduchu pfi nastfikavani a
suseni. Nestfikat proti vétru.
P¥i stiikani hoflavych popt.
nebezpecnych latek zasadné
dodrzovat ustanoveni mistni
policie

@ Ve spojeni s tlakovou hadici z
PVC nezpracovavat zadna
média jako lakovy benzin,
butylalkohol a metylénchlorid
(shizena Zivotnost)
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Provoz tlakovych nadob
podle nafizeni o
tlakovych nadobach

-

. Kdo provozuije tlakovou
nadobu, musi ji udrzovat v
radném stavu, radné ji
provozovat, kontrolovat,
neprodlené provadét nutné
opravarenské a udrzbové
préce a ucinit podle okolnosti
nutna bezpec¢nostni opatteni.

. KontroIni tfad méze v
jednotlivych pfipadech nafidit
nutna kontrolni opatfeni.

. Tlakova nadoba nesmi byt
provozovana, pokud vykazuje
nedostatky, kterymi jsou
ohroZeni zaméstnanci nebo
treti osoby.

. Pravidelné kontrolovat
poskozeni tlakové nadoby,
napf. rez. Zjistite-li poSkozeni,
obrat’te se prosim na servisni
dilnu.

N

w

I

K uvedeni do provozu

Montaz kolecek:
PriloZzena kole¢ka musi byt
namontovana podle vykresu 1.

17.01.200

Montaz pryzového narazniku:
PriloZzeny pryzovy néaraznik musf
byt namontovan na opérné noze
pfislusné podle vykresu 2.

58
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Vyména olejového uzavéru a
montaz vzduchového filtru:
Sroubovéakem odstrarite viko
otvoru na plnéni oleje a viozte
pfilozenou zatku (2) do otvoru na
plnéni oleje.

Vzduchovy filtr (1) nadroubujte do
postranniho otvoru ¢erpadla
kompresoru.

Elektricka pripojka:

Kompresor je vybaven sit’ovym
vedenim s vidlici s ochrannym
kontaktem. Tato mlize byt
pfipojena na kazdou zasuvku s
ochrannym kolikem 230 V ~ 50
Hz, kterd je jiSténa 16 A.

Dlouha pfivodni vedeni, jako téz
prodlouzeni, kabelové bubny atd.
zplisobuiji pokles napéti a mohou
zabranit nabéhnuti motoru. PFi
nizkych teplotach pod 0 °C je
nabéhnuti motoru ohrozeno
tézkym chodem.

Seite 58

i armatury

vy

vzduchu

1 Hlida¢ tlaku

2 Bezpecnostni ventil

3 Manometr (odecitani tlaku v
kotli)

4 Manometr (nastaveny tlak
muze byt odeéitan)

5 Redukeni ventil (nastaveni
tlaku)

6 Za-/vypina¢

Udrzba a péce

@ Kondenzacéni voda:
Kondenzaéni vodu je tfeba
kazdy den vypoustét otevienim
odvodriovaciho ventilu (spodni
strana tlakové nadoby).

@ Bezpecnostni ventil:
Bezpecnostni ventil je
nastaven na nejvyssi pfipustny
tlak tlakové nadoby. Neni
pripustné bezpecnostni ventil
prestavovat nebo odstranit
jeho plombu.

@ Pravidelné kontrolovat stav
oleje:
Stav oleje musi byt viditelny v
prahleditku mezi cervenym
kontrolnim bodem stavu oleje a
hornim okrajem prihleditka.
Vyména oleje: doporuceny olej
SAE 15W/40 nebo rovnocenny.
Prvni napln je tfeba po 100
provoznich hodinach vyménit.
Poté kazdych 500 provoznich
hodin olej vypustit a doplnit
novy.
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@ Vyména oleje:
Vypnéte motor a vytahnéte
zastréku ze zasuvky. Poté, co
jste vypustili eventudlni tlak
vzduchu, miizete vySroubovat
vypoustéci Sroub na erpadle
kompresoru. Aby olej
nekontrolované nevytékal,
polozte pod otvor maly
plechovy Zlabek a olej
zachyt’te. Pokud olej zcela
nevytece, doporucujeme
kompresor trochu naklonit.
Vypotfebovany olej nechejte
zlikvidovat v pfislusné sbérné
starych oleju.
Kdyz olej vytekl, vypoustéci
Sroub oleje opét zasroubujte /
prahleditko.

Napliite novy olej, az stav oleje v
prahleditku dosahne cerveného
bodu. Poté opét nasad’te zatku
plnéni oleje.

1 Filtr

2 Zétka pInéni oleje
3 Vypoustéci Sroub
4 Prahleditko

@ Cisténi saciho filtru
Saci filtr zabrariuje nasavani
prachu a necistot. Je nutné
tento filtr minimalné kazdych
300 provoznich hodin vygistit.
Ucpany saci filtr podstatné
brani vykonu kompresoru. Filtr
je mozné podle obrazku 3
vyjmout. Filtr vymyt benzinem
na chemické cisténi a opét
vsadit.
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Pozor! Vyckejte, az je
kompresor kompletné
ochlazen!

Nebezpedi popaleni

Nastaveni hlidace tlaku

Hlida¢ tlaku je nastaven ze
zavodu.

Spinaci tlak cca 5 bart
Vypinaci tlak 8 bart

Mozné pficiny vypadku

vedouci k pfetizeni motoru a tim

k zareagovani jisténi proti

pretizeni:

@ moc vysokeé sit’ové napéti

@ moc vysoké teploty okoli a
nedostate¢ny pfivod vzduchu

@ defektni ventily kompresoru
nebo netésny zpétny ventil

@ stav oleje minimalni, ojniéni
loZisko tézce bézi

Motory na stfidavy proud po
prestavce na ochlazeni opét
zapnout. Vyhnéte se doteku
horkych ¢asti agregatu a
potrubnich vedeni.

Objednani nahradnich
dilt

Pfi objednavce nahradnich dild je

treba uvést nasledujici udaje:

@ Typ pfistroje

@ Cislo vyrobku pfistroje

@ |dentifika¢ni ¢islo pfistroje

@ Cislo pozadovaného
nahradniho dilu

Aktuéini ceny a informace
naleznete na www.isc-gmbh.info
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Splosni varnostni napotki

Pozor! Pri uporabi tega
kompresorja je treba
upostevati v nadaljevanju
navedene osnovne varnostne
ukrepe za zas$éito pred
elektriénim udarom in za
preprecevanje poskodb in
pozara. Preberite in
upostevajte le-te napotke
preden uporabljate kompresor.

1.

60

Vzdrzujte red v Vasem
delovnem prostoru!

- Nered v delovnem prostoru
predstavlja nevarnost za
nezgode.

Upostevaijte vplive okolice!
- Ne izpostavljajte
kompresorja dezju. Ne
uporabljajte kompresorja v
vlaznem in mokrem okolju.
Poskrbite za dobro
osvetlitev. Ne uporabljajte
kompresorja v blizini
vnetljivih tekogin ali vnetljivih
plinov.

Zascitite se pred
elektriénim udarom!

- Izogibajte se telesnega
stika z ozemljitvenimi deli, na
primer cevi, grelna telesa,
peci, hladilniki.

Otroci se naj ne zadrzujejo
v blizini kompresorja!

- Druge osebe naj se ne
dotikajo kompresorja ali
prikljucnega kabla in naj se
ne zadrzujejo v delovnem
obmocju kompresorja.
Varno shranjujte Vas
kompresor!

- Neuporabljani kompresor
shranjujte v suhem , zaprtem
prostoru in izven dosega
otrok.

Ne preobremenijujte
Vasega kompresorja!

- Bolje in varneje boste delali
znotraj navedenega obmocja
kapacitete kompresorja.
Nosite obleéeno primerno
delovno obleko!

- Pri delu s kompresorjem ne
nosite ohlapne obleke ali
nakita. Premi¢ni deli
kompresorja lahko zagrabijo
ohlapne dele obleke ali nakit.
Pri delu na prostem
priporo¢amo uporabo
gumijastih rokavic in
obuvala, ki ne drsi. Ce imate
dolge lase, uporabljajte
naglavno mrezo za lase.
Uporabljajte zas¢itna
ocala!

- Pri delu, kjer nastaja prah,

17.
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uporabljajte zad¢itno masko
za dihanje.

Priklju¢ kabel uporabljajte
samo v namen, za
katerega je izdelani!

- Ne vlecite kompresorja za
kabel in kabla ne uporabljajte
za vleCenije elektricnega
vtikaca iz elektricne omrezne
vtiénice. Zavarujte kabel
pred vro¢ino, oljem in ostrimi
robovi.

Poskrbite za stabilni
polozaj Vasega telesa!

- Izogibajte se nenormalni
drzi telesa. Poskrbite za
varno drzo telesa in zmeraj
pazite na ravnoteZje telesa.
Skrbno negujte Vas
kompresor!

- Va$§ kompresor vzdrzujte v
Cistem stanju, da boste
lahko dobro in varno izvajali
delo s kompresorjem.
Upostevajte predpisana
navodila za vzdrZevanje.
Redno preverjajte elektri¢ni
vtika€ in kabel in v primeru
poskodbe naj zamenjavo
izvrsi strokovno usposobljeni
strokovnjak. Redno
preverjajte stanje kabelskega
podaljska in ga zamenjajte,
Ce je poskodovani.

. lzvlecite elektricni omrezni

vtikag!

- Ko ne uporabljate
kompresorja ali pa pred
vzdrzevanjem zmeraj
izvlecite elektrini omrezni
vtikac iz elektriéne omrezne
vticnice.

Na kompresorju ne
puscajte nobenih kljucev in
drugega orodja!

- Pred vklopom se
prepricajte, Ce ste odstranili
vse kljuce in orodje za
izvajanje nastavitev iz
kompresorja.

. Pazite, da ne pride do

slu¢ajnega zagona
kompresorija!

- Prepriucajte se, Ce je pri
priklopom na elektricno
omrezje stikalo izklju¢eno.
Kabelski podalj$ek na
prostem.

- Na prostem uporabljajte
samo v ta namen predpisane
in odgovarjajoce oznacene
kabelske podaljske.

Zmeraj pozorno
spremljajte potek dela!

- Opazujte Vase delo. K delu
pristopite pametno. Ne
uporabljajte kompresorja, ¢e
ste nezbrani.

16:38 Uhr
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17. Preverite eventuelne
poskodbe kompresorja!

- Pred nadalnjo uporabo
kompresorja preverite
brezhibno in namensko
delovanje zascitno-varnostne
opreme kompresorija ali rahlo
poskodovanih delov
kompresorja. Preverite, ¢e je
delovanje premi¢nih delov
kompresorja v redu, e se le-
ti ne zatikajo ali, ¢e niso
poskodovani. Vsi deli
kompresorja morajo biti
pravilno montirani in
izpolnjeni morajo biti vsi
pogoji za brezhibno
delovanje. Poskodovano
zaséitno-varnostno opremo
mora strokovno popraviti ali
zamenjati servisna sluzba,
razen Ce ni v navodilih za
uporabo navedeno drugace.
Poskodovana stikala morajo
zamenjati v delavnici
servisne sluzbe. Ne
uporabljajte orodja, kjer ni
mozno vklju€evati ali
izkljucevati stikal.

18. Pozor!

- Zaradi Vase lastne varnosti
uporabljajte samo pribor in
dodatne naprave, ki so
navedene v navodilih za
uporabo ali pa jih priporo¢a
proizvajalec. Uporaba orodja
ali pribora, ki niso navedeni v
navodilih za uporabo, lahko
ogroza Vaso osebno varnost
in privede do poskodb.

19. Popravila naj izvaja samo
strokovnjak za elektricne
naprave!

Popravila smejo izvajati samo
elektri¢arji, v nasproten lahko
pride do nezgod.

20. Prikljucite opremo za
sesanje prahu!

- Ce kompreosr razpolaga z
opremo za prikljucitev
naprave za sesanje zraka, se
prepricajte, e so le-te
priklju¢ene in delujejo.

21. Hrup
Hrupnost na delovnem
mestu lahko presega 85 dB
(A). V takSnem primeru mora
upravljalec kompresorja
uporabljati opremo za
zascito uses.

Dobra shranite te
var5nostne napotke!
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Pred zagonom kompresorja skrbno preberite navodila za uporabo!

Tehniéni podatki

Priklop na elektricno omrezje 230V ~ 50 Hz
Mo¢ motorja kW/PS 15/2
Stevilo vrtljajev kompresorja min 2850
Obratovalni tlak bar 8
Prostornina tlaéne posode (v litrih) 24
Teoreticna sesalna kapaciteta I/min. 206
Nivo moci zvoka LWA v dB (A) 97
Nivo zvo€nega tlaka LPA v dB (A) 77
Vrsta zascite IP 20
Teza kompresorja v kg 25

Napotki za postavitev

kompresorja

@ Preglejte kompresor zaradi
eventuelnih poSkodb med
transportom. Eventuelne
poskodbe takoj sporocite
transportnemu podjetju, ki je
izvrsilo izdobavo kompresorja.

® Pred zaetkom uporabe je
treba preveriti nivo olja v
kompresorski ¢rpalki.

@® Kompresor namestite v bliZini
porabnika.

@ Ne uporabljajte dolgih zracnih
cevi in dolgih dovajalnih cevi
(cevni podaljki).

@ Pazite, da bo sesani zrak suh
in brez vsebnosti prahu.

@ Kompresorja ne namescajte v
vlaznem ali mokrem prostoru.

@® Kompresor se sme uporabljati
samo v primernem prostoru (v
dobro prezracenem prostoru,
pri temperaturi okolice +5°/+40
°C) . V prostoru ne sme biti
prahu, kislin, pare, eksplozivnih
ali vnetljivih plinov.

@ Kompresor je primeren za
uporabo v suhih prostorih.
Uporaba kompresorija ni
dopustna v obmocju, kjer se
dela s pr§eco vodo.

Varnostni napotki za

delo s komprimiranim
zrakom in prsilkami za
barvo

Kompresor in cevi dosezZejo pri
obratovanju visoke temperature.
Kontakt s taksnimi deli
kompresorja lahko povzroci
opekline.

V plinih in parah, ki jih kompresor
sesa, ne sme biti primesi, ki bi
lahko v kompresorju privedle do
pozara ali eksplozije.

Pri odvijanju cevne sklopke je
treba drzati z roko sklopni del, da
preprecimo poskodbe zaradi
povratnega udara cevi.

Pri delu s prsilno pistolo nosite
zascitna ocala. Tuiji delcki in
prsilni delcki lahko hitro
povzrocijo poskodbe.

S prsilno pistolo ne brizgajte po
liudeh in ne cistite obleke na
telesu.

Pri prSenju z barvo

upostevajte varnostne
napotke!

® Ne delajte z razred¢ilnimi
sredstvi s plamti§¢em pod
21°C.

@ Ne segrevajte lakov in
razredcilnih sredstev.

@ Ce delate z zdravju kodljivimi
tekocinami, morate uporabljati
zaradi zaScite filterske
pripomocke (Cezobrazne
maske). Upostevajte tudi
varnostne ukrepe, ki jih
priporo¢ajo proizvajalci taksnih
sSnovi.

@ Med postopkom prsenja in tudi
v delovnem prostoru ne smete
kaditi. Tudi barvne pare so
lahko vnetljive.

@ V delovnem prostoru se ne
smejo nahajati oz. obratovati
stroji, pri katerih prihaja do
iskrenja in ne sme biti
odprtega ognja.

@ Upostevati je potrebno na
embalazi materialov za
obdelavo navedene podatke in
oznake odredbe o nevarnih
snoveh. Po potrebi je potrebno
upostevati dodatne zascitne
ukrepe, $e posebej pa
uporabljati primerno obleko in
maske.

@ V delovnem prostoru ne
shranjujte in ne uzivajte hrane
in pijace. Barvne pare so
Skodljive.
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@ Prostornina delovnega
prostora mora biti ve¢ja od
30 m?in pri prenju in susenju
mora biti zagotovljena
zadostna izmenjava zraka. Ne
prsite proti vetru. Pri pr§enju
po gorljivih oz. nevarnih
predmetih upostevajte
predpise lokalnih policijskih
oblasti.

@ V povezavi s tlaénimi cevmi iz
PVC ne uporabljajte medijev
kot so na primer testni bencin,
butilni alkohol in metilen klorid
(zmanj$ana Zivlienska doba
uporabe cevi).

Uporaba tla¢nih posod
po odredbi o tlaénih
posodah

@ Kdor uporablja tlacno posodo,
mora le-to vzdrzevati v
brezhibnem stanju in jo
pravilno uporabljati,
kontrolirati, pravo¢asno
izvrSevati vzdrzevalna dela na
tlacni posodi in poskrbeti za
varnostne ukrepe v skladu z
okolis¢inami.

® Nadzorne sluzbe lahko v
posameznih primerih odredijo
potrebne kontrolne ukrepe.

@ Tlacne posode se ne sme
uporabljati, ¢e le-ta kaze znake
pomanijkljivosti, ki bi lahko
ogrozale varnost zaposlenih ali
tretjih oseb.

@ Redno je treba preverjati stanje
tlacne posode, n. pr. prisotnost
rie.

Ce ugotovite poskodbe na
posodi, Vas prosimo, da se
obrnete na servisno delavnico.

Ob zagonu
Montaza vztrajnikov:

PriloZene vztrajnike je potrebno
montirati po navodilih v nacrtu 1

Montaza gumijastega
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blazilnika:

PriloZeni gumijasti blazilnik je
potrebno montirati na nosilno
podnozje po navodilih v naértu 2.

Zamenjava oljnega zapiralnega

Gepa in montaza zra¢nega filtra:
S pomocjo izvijaca odvijte pokrov
odprtine za polnjenje olja in
vstavite v odprtino za polnjenje
olja prilozeni zapiralni ¢ep (2).
Privijte zra¢ni filter (1) v stransko
odprtino ¢rpalke kompresorja.

Elektriéni priklop:

Kompresor je opremljeni z
elektricnim omreznim kablom z
zas¢itnim kontaktnim vtikacem, ki
ga je mozno prikljuciti na vsako
za$¢itno kontaktno vti¢nico 230 V
~ 50 Hz, ki je zavarovana s 16 A.

16:38 Uhr
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Dolgi napajalni kabli, kabelski
podaljski, bobni s kabelskim
navitjem, itd. povzrocijo padec
napetosti in lahko ovirajo zagon
motorja. Pri nizkih temperaturah
pod 0 °C bo prihajalo do
tezavnega zagona motorja.

Sestava tlane zraéne armature
tlacno stikalo

varnostni ventil

manometer (prikaz visine tlaka
v tlaéni posodi)

manometer (prikaz viSine
nastavitve tlaka)

znizevalec tlaka (nastavitev
tlaka)

stikalo za vklop / izklop

AN R

o
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Nega in vzdrzevanje

® Kondenzna voda:
Kondenzno vodo izpu§¢amo
dnevno z odpiranjem
izpustnega ventila (na spodniji
strani tlaéne posode).

@ Varnostni ventil:
Varnostni ventil je nastavljeni
na najvisji dopustni tlak v tlacni
posodi. Prepovedano je
spreminjati nastavitev
varnostnega ventila ali
odstranjevati plombo na
varnostnem ventilu.

@ Redna kontrola nivoja olja:
Nivo olja mora biti razvidni na
kontrolnem okencu med
kontrolno to¢ko nivoja olja in
zgornjim robom kontrolnega
okenca.
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Menjava olja: priporo¢ano olje:
SAE 15W/40 ali podobno

Prvo polnjenije je treba
zamenjati po 100 urah
obratovanja kompresorja.
Potem je treba izpuscati olje
po vsakih 500 urah obratovanja
in naliti novo olje.

@ Menjava olja:
I1zklju¢ite motor in izvlecite
omrezni elektriéni vtikac iz
omrezne elektri€ne vticnice.
Potem ko ste izpustili
eventuelno prisotni zra¢ni tlak,
lahko odvijete vijak za izpust
olja na ¢rpalki kompresorja. Da
ne bi olje iztekalo
nenadzorovano, podstavite
majhen plo¢evinasti zZleb pod
izpustno odprtino za olje in
iztoite olje v ta namen
podstavljeno posodo. Ce olje
ne izteCe do konca,
priporo¢amo, da nekoliko
nagnete kompresor.
Staro olje odstranite na
odgovarjajoem mestu za
odstranjevanje starega olja.
Ko je vso olje izteklo, ponovno
privijte vijak za izpust olja /
kontrolno okence.

Dolivajte novo olje dokler ne
doseze nivo olja na kontrolnem
okencu rdeco toc¢ko. Potem
ponovno vstavite oljni cep.

1 filter

2 oljni ¢ep

3 vijak za izpust olja
4 kontrolno okence

@ Ciséenje sesalnega filtra

17.01.200

Sesalni filter preprecuje
vsesavanje prahu in umazanije.
Ta filter je potrebno odistiti
vsakih 300 ur obratovanja
kompresorja. Zamaseni sesalni
filter mo¢no znizuje kapaciteto
delovanja kompresorja. Filter
lahko demontirate iz
kompresorja kot je prikazano
na sliki &t. 3. Filter operite s
¢istilnim bencinom in ga
ponovno montirajte na
kompresor.

Pozor! Po¢akajte, da se
kompresor poponoma
ohladi! Nevarnost opeklin!

Nastavitev tlaénega
stikala

Tlaéno stikalo je
tovarnisko nastavljeno.

Vklopni tlak pribl. 5 bar
I1zklopni tlak 8 bar

Mozni vzroki za izpad
delovanja kompresorja

Vzroki za preobremenjevanje

motorja in s tem vklopa

preobremenitvenega stikala:

@ Previsoka omrezna napetost

@ Previsoka temperatura okolice
in nezadostno dovajanje zraka

@ Pokvarjeni kompresorski ventili
in povratni ventil, ki ne tesni

@® Minimalni nivo olja, tezko
vrtenje ojni¢nih lezajev

Po ohladitvi ponovno vkljucite
motorje na izmenicni tok. Ne
dotikajte se vrocih delov agregata
in njegovih cevi.

Naroc¢anje nadomestnih
delov

Pri naro¢anju nadomestnih delov

navedite slede¢e podatke :

® Tip kompresorja

@ Art. Stevilko kompresorja

@ |dentifikacijsko Stevilko
kompresorja

@ Stevilko zahtevanega

16:38 Uhr
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nadomestnega dela

Aktualne cene in informacije
najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info
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Opce sigurnosne upute

Paznja! Pri upotrebi ovog
kompresora treba postivati
sljedec¢e nacelne sigurnosne
mjere radi zastite od
elektricnog udara, opasnosti
od ozljeda i pozara. Procitajte i
uvazite ove upute prije
upotrebe uredjaja.

1.

64

Odrzite red na mjestu rada.
- Nered na mjestu rada
predstavlja opasnost od
nesreca.

Uzmite u obzir utjecaje
okolice

- Ne dajte da kompresor
pokisne. Ne koristite
kompresor u vlaznoj ili mokroj
sredini. Osigurajte dobro
osvijetljenje. Ne koristite
kompresor u blizini zapaljivih
tekucina ili plinova.

Cuvajte se od elektri¢nog
udara

-Izbjegnite kontakt tijela s
uzemljenim dijelovima, kao
Sto su cijevi, radijatori, pe¢i,
hladnjaci.

Cuvajte djecu!

- Ne dajte da druge osobe
diraju kompresor ili kabel, ne
dajte da prilaze mjestu rada.
Cuvajte kompresor na
sigurnom mjestu

- Dok ne upotrebljavate
kompresor, Guvajte ga u
suhoj, zakljuenoj prostoriji,
nedostupan za djecu.
Nemojte preopteretiti svoj
kompresor

- Bolje i sigurnije radite u
navedenom opsegu snage.
Nosite prikladnu radnu
odjeéu

- Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Mogli bi se zakaditi za
pokretne dijelove. Pri
radovima na otvorenom su
preporucliive gumene
rukavice i obuc¢a koja ne
klize. Ako imate dugu kosu,
nosite mrezicu za kosu.
Stavite zastitne naocale

- Prilikom radova pri kojima
nastaje prasina nosite masku
za disanje.

17.
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Ne koristite kabel protivho
svrsi

- Ne vucite kompresor na
kablu, ne vucite kabel da
biste izvadili utika¢ iz
uti¢nice. Cuvaijte kabel od
vrucine, ulja i ostrih ivica.
Nemojte rastegnuti
stajaliSte

- Izbjegnite nenormalne
stavove tijela. Osigurajte da
sigurno stojite, u svako doba
drzite ravnotezu.

. Odrzite svoj kompresor

brizljivo

- Odrzite svoj kompresor u
Gistom stanju, da mozete
dobro i sigurno raditi. Drzite
se propisa za odrzavanje.
Provjerite utika¢ i kabel
redovno, dajte da ih u slucaju
ostecenja zamijeni ovlasteni
struénjak. Provjerite
produzne kablove redovno i
zamijenite oStec¢ene
produzne kablove.

Izvadite utika¢ iz uti¢nice
- Dok ne koristite stroj, prije
radova odrzavanja.

. Ne ostavljajte kljuceve u

alatu

- Prije ukljucivanja provjerite
da li ste sklonili klju¢eve i alat
za podeSavanje.
Onemogucite slu¢ajno
ukljucivanje

- Uvjerite se da je prekidac
iskljucen kada stroj prikljucite
na struju.

Produzni kablovi na
otvorenom prostoru

- Na otvorenom prostoru
koristite samo za to
dopustene i odgovarajuce
oznacene produzne kablove.
Uvijek budite pazljivi

- Pazite $to radite. Postupajte
razumno. Ne koristite
kompresor kada Vam je
paznja skrenuta.
Kontrolirajte svoj
kompresor glede mogucih
ostecenja

- Prije daljnje upotrebe
kompresora treba brizljivo
ispitati da li zastitne naprave
ili malo osteceni dijelovi rade
besprijekorno i shodno svojoj

16:38 Uhr
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namieni. Provjerite da li je
funkcija pokretnih dijelova u
redu, da nisu zaglavili, da li
su neki dijelovi osteceni. Svi
dijelovi moraju biti ispravno
montirani da bi ispunili sve
uvjete za rad alata.
Ostecene zastitne naprave i
dijelove stru¢no treba
popraviti ili zamijeniti servisna
radionica, ukoliko nije
drukcije navedeno u naputku
za upotrebu. Ostec¢ene
sklopke se moraju zamijeniti
u servisnoj radionici. Ne
koristite alat u kojega se
prekida¢ ne da uklopiti i
isklopiti.

18. Paznja!

- U interesu vlastite sigurnosti
upotrijebite samo pribor i
dodatnu opremu, koji su
navedeni u naputku za
uporabu ili koje preporucuje
ili navodi proizvodjac.
Upotreba drugog ugradnog
alata ili pribora od onog
preporu¢enog u naputku za
uporabui ili u katalogu, moze
predstavljati opasnost od
ozljeda osobno za Vas.

19. Popravci samo od strane
struénjaka za
elektrotehniku
Popravke smije izvoditi samo
struénjak za elektrotehniku,
inace postoji opasnost od
nesreca za korisnika.

20. Prikljucite napravu za
usisavanje prasine
- Kada ima priklju¢ak za
naprave za usisavanje
prasine, uvjerite se da su iste
priklju¢ene i da se
upotrebljavaju.

21. Buka
Buka na radnom mjestu
moze biti ve¢a od 85 dB (A).
U tom sluéaju su potrebne
mjere zvucne zastite za
radnika.

Dobro ¢uvajte ove sigurnosne
upute.
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Prije pustanja u funkciju pazljivo procitajte ovaj naputak!
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Tehnicki podaci

Napajanje 230V ~ 50 Hz
Snaga motora kW/KS 15/2
Broj okretaja kompresora (min™) 2850
Radni pritisak (bar) 8
Zapremnina tlaéne posude (l) 24
Teor. usisna snaga (I/min) 206
Razina zvuéne snage LWA (dB (A)) 97
Razina zvucnog tlaka LPA (dB (A)) 77
Vrsta zastite IP 20
Tezina uredjaja (kg) 25

Upute za postavljanje

@ Provijerite uredjaj s obzirom na
transportne $tete. Morebitne
Stete odmah javite
transportnom poduzecu koje je
dostavilo kompresor.

@ Prije pustanja u funkciju se
mora kontrolirati razina ulja u
crpki kompresora.

@ Kompresor postavite u blizini
trosila.

@ Treba izbje¢i dug dovod zraka i
duge napojne vodove
(produljenja).

@ Pazite da usisavani zrak bude
suh i bez prasine.

@ Ne postavljajte kompresor u
vlaznoj ili mokroj prostoriji.

@ Kompresor se smije upotrijebiti
samo u prikladnim
prostorijama (dobro
provjetravanje, okolna
temperatura +5°/+40 °C). U
prostoriji ne smije da bude
prasine, kiselina, isparivanja,
eksplozivnih ili zapaljivih
plinova.

@ Kompresor je prikladan za
primjenu u suhim prostorijama.
U podrugjima gdje se radi s
prskanjem vode, primjena nije
dopustena.

Sigurnosne upute za rad

s komprimiranim zrakom
i prskalicama za boje

Na kompresoru i vodovima se za
vrijeme rada javljaju velike
temperature. Dodir prouzrokuje
opekline.

Plinovi i pare, koje kompresor
usisava, moraju biti Cisti od
primjesa koji bi u kompresoru
mogli prouzrociti pozar ili
eksplozije.

Prilikom otvaranja crijevne
spojnice, dio spojnice na crijevu
se mora drzati u ruci, radi
sprecavanja ozlieda koje bi mogle
nastati kada crijevo odskace
unazad.

Pri radovima s pistoljem za
ispuhivanje nosite zastitne
naocale. Strana tijela i leteci
dijelovi lako mogu prouzrogiti
ozljede.

Pistolj za ispuhivanje ne upirajte u

osobe, te ne Cistite s njom odjecu
koju nosite na tijelu.

Uvazite sigurnosne

upute pri bojenju

rasprsivanjem!

® Ne koristite lakove i otapala s
plamistem iznad 21 °C.

@ Ne zagrijavajte lakove i
otapala.

@ Ukoliko se radi s teku¢inama
koje su Stetne po zdravlje, radi
zastite su potrebni filter-uredijaji
(maske). Uvazite i podatke o
zastitnim mjerama koje navodi
proizvodja¢ takvih tvari.

@ Za vrijeme prskanja, te u radnoj
prostoriji, zabranjeno je
pusenije. | isparivanja boja su
lako zapaljiva.

@ Izvori plamena, otvoreni
plamen ili strojevi koji bacaju
iskre, ne smiju biti prisutni odn.
ne smiju raditi.

@ Hrana i pi¢e se ne smije drzati
ili konzumirati u radnoj
prostoriji. Isparivanja boja su
Stetna.

@ Obratite paznju na podatke
navedene na pakovanjima
obradjenih materijala i oznake
Propisa o opashim materijama.
Eventualno treba poduzeti
dodatne mjere zastite, narocito
treba nositi zastitnu odjecu i
maske.

@ Radna prostorija mora biti ve¢a
od 30 m®, a mora biti osigurano
dovoljno provjetravanje za
vrijeme prskanja i suSenja. Ne
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prskajte prema vjetru. Pri
uporabi gorivih odn. opasnih
tvari za prskanje se
principijelno moraju uvazavati
propisi lokalnih tijela policije.

® U svezi s tla¢nim crijevom od

PVC, ne rabite sredstva kao
Sto su benzin za lak,
butilalkohol i metilenklorid
(smanijeni vijek trajanja).

Rad s posudama pod
tlakom prema
Njemackom Pravilniku o
posudama pod tlakom

1.

Tko uporabi posudu pod
tlakom, istu mora odrzati u
ispravnom stanju, mora je
propisno uporabiti,
nadgledati, neodgodivo
izvesti potrebite radove
odrzavanja i popravljanja, te
poduzeti sigurnosne mjere
koje su potrebne u
konkretnim okolnostima.
Nadlezni inspektorat moze
narediti kontrolne mjere,
potrebite u pojedinaénim
slu¢ajevima.

Posuda pod tlakom se ne
smije upotrebljavati kada ima
neke mane koje bi mogle
ugroziti zaposlene ili trece.
Redovito treba kontrolirati
ostecenja na tlaénoj posudi
kao $to je npr. hrdja.
Utvrdite ostecenja i obratite
se servisnoj sluzbi.

O pustanju u funkciju

Montaza kotaca:

Prilozeni kotaci se moraju
montirati kao $to je prikazano na
crtezu 1.
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Hz, koja je osigurana s 16 A.
Dugi vodovi, te produzni kablovi,

Montaza gumenog odbojnika:
Prilozeni gumeni odbojnik se
mora montirati na nozicu kao sto
je prikazano na crtezu 2.

Zamjena poklopca otvora za
ulijevanje ulja i montaza filtera
zraka:

Skinite poklopac otvora za
ulijevanje ulja pomoc¢u odvijaca i
stavite priloZeni ¢ep (2) u otvor za
ulijevanje ulja.

Zavrnite filter zraka (1) u boéni
otvor crpke kompresora.

Elektriéni prikljuéak:
Kompresor je opremljen
prikljuénim kablom s utikatem sa
zastitnim kontaktom. Isti se moze
prikljuéiti na svaku uti¢nicu sa
zastitnim kontaktom 230 V ~ 50

kabelski bubnjevi itd. prouzrokuju
opadanje napona, te mogu
sprecavati pokretanje motora. Pri
niskim temperaturama ispod 0
°C, pokretanje motora je
ugrozeno zbog otezanosti hoda.

Opis armature komprimiranog
zraka

1

Tlacna sklopka

2 Sigurnosni ventil

3 Manometar (o¢itavanje tlaka
kotla)

4 Manometar (moze se
ocitavati namjesteni tlak)

5 reduktor tlaka (namjestanje
tlaka)

6 Prekida¢

Odrzavanje i njega

Kondenzat:

Kondenzat se dnevno mora
ispustiti otvaranjem ispusnog
ventila (na donjoj strani tlaéne
posude).

Sigurnosni ventil:

Sigurnosni ventil je podesen
na maksimalno dopusteni tlak
tla¢ne posude. Nije
dopusteno da se sigurnosni
ventil namjesti ili da se skine
njegova plomba.

Redovna kontrola razine
ulja:

Razina ulja u uljokazu mora
biti vidljiva izmedju crvene
tocke za kontrolu razine ulja i
gornjeg ruba uljokaza.
Zamijena ulja: Preporué¢eno
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ulje: SAE 15W/40 ili
ekvivalentno
Prvo punjenje treba zamijeniti
nakon 100 radnih sati. Poslije
toga, svakih 500 radnih sati
treba ispustiti ulje i napuniti
novo.

@® Zamjena ulja:
Ugasite motor i izvadite
utikac iz uti¢nice. Posto ste
ispustili eventualno prisutan
tlak zraka, mozete odvrnuti
vijak za ispustanje ulja na
crpki kompresora. Kako ulje
ne bi nekontrolirano isteklo,
podbacite malo limeno korito
i sakupite ulje u jednoj
posudi. Ako ulje ne istece i
cijelosti, preporu¢ujemo da
malo nagnete kompresor.
Rabljeno ulje predajte u
odgovarajuce oporabiste za
rabljeno ulje.
Kada je ulje isteklo, opet
zavrnite vijak za ispustanje
ulja/uljokaz.

Napunite novo ulje dok razina ulja
u uljokazu nije dostigla crvenu
tocku. Poslije toga opet stavite
&ep u otvor za ulijevanje ulja.

1 Filter

2 Cep otvora za ulijevanje ulja
3 Vijak za ispustanje ulja

4 Uljokaz

@ Ciséenje usisnog filtera
Usisni filter spre€ava usisavanje

17.01.200 16:38 Uhr

prasine i prljavstine. Potrebno je
da se taj filter ocisti najmanje
svakih 300 radnih sati. Zacepljeni
usisni filter bitno umanjuje snagu
kompresora. Filter se vadi kao
Sto je prikazano na slici 3. Isperite
filter benzinom za pranje i opet ga
ugradite.

Paznja! Sacekajte dok se
kompresor nije sasvim ohladio!
Opasnost opeklina!

Podesavanije tlacne
sklopke

Tlacna sklopka je pode$ena u
tvornici.

Tlak ukljuéivanja oko 5 bar
Tlak iskljucivanja 8 bar

Moguéi uzroci
poremecaja

koji bi mogli prouzrociti

preopterecenje motora, usljed

¢ega Ce proraditi zastita od

preopterecenja:

@ preveliki mrezni napon

@ prevelike okolne temperature ili
nedostatan dovod zraka

@ neispravni ventili kompresora ili
nepovratni ventil propusta

@ razina ulja minimalna, leZaj
klipnjace teSkohodan

Motore izmjeni¢ne struje ponovo
ukljucite nakon stanke za
hladjenje. Izbjegnite dodir s
vruéim dijelovima agregata i
cjevovodima.

Narucivanje rezervnih
dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih

dijelova treba navesti sljedece

podatke:

@ tip uredjaja

@ broj artikla uredjaja

@ identifikacijski broj uredjaja

@ kataloski broj potrebnog
rezervnog dijela

Seite 67

Aktualne cijene i informacije
potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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WARRANTY CERTIFICATE

The product described in these instructions comes with a 2 year warranty
covering defects. This 2-year warranty period begins with the passing of risk or
when the customer receives the product.

For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct
maintenance and be put to the proper use as described in the operating
instructions.

Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 2
years.

This warranty applies in Germany, or in the respective country of the
manufacturer's main regional sales partner, as a supplement to local
regulations. Please note the details for contacting the customer service center
responsible for your region or the service address listed below.

@® GARANTIE

Nous fournissons une garantie de 2 ans pour Iappareil décrit dans le mode
demploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 2 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de 'appareil par le client.

La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d'emploi, tout comme une utilisation de
notre appareil selon I'application prévue.

Vous conservez bien entendu les droits de garantie Iégaux pendant ces 2
ans.

La garantie est valable pour I'ensemble de la République Fédérale dAllemagne
ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des
prescriptions légales locales. Veuillez noter finterlocuteur du service aprés-
vente compétent pour votre région ou Fadresse mentionnée ci-dessous.

@ GARANTIE

Op het in de handleiding genoemde toestel geven wij 2 jaar garantie voor het
geval dat ons product gebreken mocht vertonen. De periode van 2 jaar gaat in
met de gevaarovergang of de overname van het toestel door de klant.

De garantie kan enkel worden geclaimd op voorwaarde dat het toestel naar
behoren is onderhouden en gebruikt conform de handleiding.

Vanzelfsprekend blijven u de wettelijke garantierechten binnen deze 2 jaar
behouden.

De garantie geldt voor het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland of van
de respectievelijke landen van de regionale hoofdverdeler als aanvulling van de
ter plaatse geldende wettelijke voorschriften. Gelieve zich tot uw contactpersoon
van de regionaal bevoegde klantendienst of tot het hieronder vermelde
serviceadres te wenden.

® CERTIFICADO DE GARANTIA
El periodo de garantia comienza el dia de la compra y tiene una duracion de 2
anos.

Su tiene lugar en

Errores de material y funcionamiento. las piezas de repuesto necesarias y el
tiempo de trabajo no se facturan. Ninguna garantia por otros dafios.

El comprador tiene derecho a la sustitucion des producto por otro idéntico o
devolucién del dinero sila reparacion no fuera satisfactoria.

Su contacto en el servicio post-venta

(® CERTIFCADO DE GARANTIA

Damos 2 anos de garantia para o aparelho referido no manual, no caso do
nosso produto estar defeituoso. O prazo de 2 anos inicia-se com a transferéncia
do risco ou com a aceitagéo do aparelho por parte do cliente.

A validade da garantia do nosso aparelho esté de uma

& GARANTIBEVIS

Vilamnar 2 rs garanti pa produkten som beskrivs i bruksanvisningen. Denna
garanti géller om produkten uppvisar brister. 2-ars-garantin galler fran och med
riskBvergangen eller nar kunden har tagit emot produkten frén saljaren.

En for att garantin ska kunna tas i ansprak & att produkten har

conforme com o manual de instrugdes e de uma utiizagéo adequada.
Naturalmente, os direitos de garantia constantes nesta declaragao
aplicam-se durante 2 anos.

A garantia é vlida para a Republica Federal da Alemanha ou os respectivos
paises do distribuidor principal regional como complemento as disposigoes em
vigor localmente. Certifique-se relativamente ao contacto do respectivo servigo
de assisténcia técnica regional ou veja, em baixo, o enderego do servigo de
assisténcia técnica.

underhallts enligt instruktionerna i bruksanvisningen samt att produkten har
anvénts p4 andamalsenigt satt.

Givetvis galler fortfarande de lagstadgade réttigheterna till garanti under
denna 2-ars-period.

Garantin galler endast for Férbundsrepubliken Tyskland eller i de lander dar den
regionala centraldistributionspartnern befinner sig som komplettering ill de
lagstadgade féreskrifter som galler i resp. land. Kontakta din kontaktperson vid
den regionala eller vand dig til som anges nedan.

TAKUUTODISTUS
gmomesssa kuvatulle laitteelle mydnnzmme 2 vuoden takuun siina
etta tuote on 2 vuoden médraaika
alkaa joko vaaransiirtymishetkest tai siita hetkesta, jolloin asiakas on ottanut
laitteen haltuunsa. on laitteen
annettujen méaraysten mukainen asiantunteva huolto seké laitteemme
médraystenmukainen kaytto.

CERTYFIKAT GWARANCJI

Na opisywane w instrukcji obstugi urzadzenie udzielamy 2-letniej gwarancji, na
‘wypadek wadliwosci naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna
‘obowiazywaé w momencie przejscia ryzyka lub przejecia urzadzenia przez
Kiienta.

Warunkiem skorzystania z uprawnieri gwarancyjnych jest prawidiowa
konserwacja urzadzenia, zgodnie z instrukcia obslugi oraz uzytkowanie zgodne
2 praeznaczeniem

w okresie tych 2 lat Paristwu rowniez

On itsestadn selvas, etta asiakkaan
séilyvét niiiden 2 vuoden aikana.
Takuu on voimassa Saksan Lilttotasavallan alueella tai kunkin
paamyyntiedustajan alueen maissa paikallisesti voimassaolevien
lakimadraysten taydennyksend. Asiakkaan tulee kiantya takuuasioissa alueesta
vastuussa olevan asiakaspalvelun tai alla mainitun huoltopalvelun puoleen.

gwarancyjne w ramach ustawowej rekojmi.
Gwarancja obowigzuje na terenie Repubhk\ Federaine Nimieo lub w raju

Iokalnie przepisow ustawowych. Prosimy ot sie do odpowiedzialnego
pracownika w regionalnym dziale obsiug Klienta lub pod podany ponize] adres
serwisu technicznego.

@ Eyy

Ma ™ ouokeun Tou ava@épeTal omy Odnyia XPrioNg MApEXOULE Eyyunom 2
ETOV YIa TV TEPINTWON Katd my oroia To Mpotév pag anodetxBel
EAQTTOATIKO. H TIPOBECHIa TwV 2 ETMV apXIZel e ™V peTaBiBaon Twv
KBUVWV 1) TV TIapaAaBr TG OUOKEUNG ané Tov neAdm. Mpounégeon yia
mv aiwon ™Q eyylnong ival n cwoT cuvTENoN CUUPWVA ke ™V OBnyia
XPNong KaBig Kat n XPNION TG OUOKEUNG HaG GVAAOYQ KE TOV OKOTO YIa Tov.
oroio TPoopIZET

duoika Glump:m: éAu Ta SikaiwpaTa TG vopIpng £yyunong ota miaioia
aura Tav

H eyyunon oxvet eviog Mg Opooriovdiaknig Anpokpatiag mg Mepuaviag 1
EVIOG MG XWPAG TOU EKAOTOTE TOTIKOU EKTIPOCKITIOU TIWAACEWY WG
OUMANPWHA TwV TOTIKGV dlatagewv. MapakahoUue va TPOCEEETE ToV
APUOBIO TOU TOTIKOU TURHATOG EEUNMPEONG MEAQTAV 1) TV KATWTEPW.
avapepbuevn SiedBuvon CEP'G.

@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Per 'apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 2 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 2 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dellapparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validita della garanzia sono una corretta
manutenzione secondo le istruzioni per 'uso cosi come un utiizzo appropriato
del nostro apparecchio.

Naturalmente in questo periodo di 2 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilita previsti dalla legge.

La garanzia vale per il territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei
tispettivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento
delle norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi all'addetto del servizio
assistenza clienti incaricato della rispetiiva zona o allindirizzo di assistenza
clienti riportato in basso.
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®e&® GARANTIBEVIS

Iifzslde af, at vort produkt skulle veere fejlbehasftet, yder vi 2 ars garanti pa det
i vejledningen nasvnte produkt. Garantiperioden pé 2 ar begynder, nér risikoen
gér over pa keber, eller nar produktet overdrages til kunden.

For at kunne stotte krav pa garantien er det en forudszstning, at produktet er
blevet ordentigt vediigeholdt i henhold il betjeningsvejledningens anvisninger,
'samt at produktet er blevet anvendt korrekt i overensstemmelse med dets
formal

Lovmessige forbrugerrettigheder er naturligvis stadigvask gzeldende
inden for garantiperioden pé de 2 ar.

Garantien geelder som supplement il lokalt gzeldende bestemmelser i det land,
hvor den regionale hovedforhandler har sit szede. Vi henviser endvidere il din
kontaktperson hos den regionalt ansvarlige kundeservice eller til nedenstaende
serviceadresse

@ Garanciaokmany

Ebben az utasitasban megnevezett késziilékre 2 év j6tallast nyujtunk, arra az
esetre, ha a termékiink hidnyos lenne. A 2-éves-hataridé a karveszély
Aatszallasa vagy a késziilék vevo altali atvétele altal kezdodik.

A jotallas érvényesitésének a feltétele a készilékiinknek a hasznalati

utasitasnak megfelel szabd ésa agymint
hasznlata.
Magatsl értetods, hogy ez a 2 év alatt a térvény szerinti szavatossagi jogai

fennmaradnak.

Ajétallas a Németorszagi Szovetségi Koztarsasag teriletére érvényes vagy a
regionalis 16 forgalmazo partner orszagaiban kiegészitésként a helyi érvényes
térvényi eléirasokhoz. Kerjiik vegye figyelembe a regiondlisan iletékes
vevbszolgaltatasnal levd kontaktszemélyt vagy az alul megadott servizcimet

ZARUCNI LIST
% istroj oznaceny v navodu poskytujeme zaruku 2 let, pro ten pfipad, Ze by
byl nas vjrobek vadny. Tato 2leta Ihita zagina prechodem rizika nebo
prevzetim piistroje zakaznikem
Predpokladem pro uplatiiovani zaruky je Fadna Gdrzba pfislusng podie navodu
k obsluze a pouzivani naseho pristroje k uréenému elu.
Samoziejmé Vam bshem téchto 2 let ziistanou zachovana zakonna
zaruéni prava.
Zaruka plati na tzemi Spolkové republiky Némecko nebo prislusné zemé
regionalniho hiavniho distribuéniho partnera jako dopingk lokaln platnych
zakonnjch predpisd. V pfipadé potfeby se prosim obrat'te na Vaseho

iho partnera élniho prislugného servisu nebo na

dole uvedenou servisni adresu.

GARANCIJSKI LIST

Za napravo, ki je navedena v navodilin, dajemo 2 leti garancije v primeru, e bi
bil nas proizvod pomanjkijv. 2-letni rok zaéne tei s prenosom jamstva ali s
prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavijanje garancile je
redno pravilno vzdrzevanje v skladu z navodil za uporabo ter namenska
predpisana uporaba nase naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 2 let ostanejo za Vas v veljavi Vase zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.

Garancila velja za obmotje Zvezne Republike Nemdile ali posameznih dezel
regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim
zakonskim predpisom. Prosimo, &e upostevate Vaso kontaktno osebo v
pristojni servisni sluzbi ali na spodaj navedenem naslovu servisne sluzbe

GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 2 godine jamstva u slucaju eventulanog
nedostatka na nasem proizvodu. Rok od 2 godine zapoginje s prijelazom rizika
ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno odrzavanie u skladu s
uputama za uporabu, kao i svrsishodno koristenje naseg uredjaja.

Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 2 godine.

Jamstvo vai za podrugje Savezne Republike Njemacke il dotiénin zemalja
regionalnog glavnog trgovackog partnera kao dopuna lokalno vazeéin
zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite panju na Vasu kontakt osobu

nadlezne servisne sluzbe u regij i na dolje navedenu adresu servisa
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GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 2 Jahre

Gewahr-

bleiben Ihnen die

Garantie, fir den Fall, dass unser P
Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrenibergang oder der
Ubernahme des Gerétes durch den Kunden. Voraussetzung fur

Die Garan-
tie gt fir den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-

die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemafe
Wartung der sowie die be-
stimmungsgeméBe Benutzung unseres Gerates. dendiensts

génzung der lokal giiltigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-

der die unt fiihy

ISC GmbH - International Service Center
6-D-94405 L
Info-Tel. 0180-5 120 509 * Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

Technische Anderungen vorbehalten @ Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan Tehni¢ne spremembe pridrzane.

®
Technical changes subject to change @i Der tages forbehold for tekniske

Sous réserve de modifications sendringer @ Zaqriavamo pravo na tehni¢ne
Technische wijzigingen voorbehouden @ Con riserva di apportare modifiche izmjene.
tecniche Zastrzega sie¢ wprowadzanie zmian

. . . technicznych
Salvaguardem-se alterages técnicas @ Technikai valtozasok jogat fenntartva i} .
@ O kataokevaomq dlampei To

®
@
® Salvo modificaciones técnicas
®
® SlKaiwpa TEXVIKOV aAAay@v

Forbehall for tekniska férandringar @ Technické zmény vyhrazeny
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@ Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdll!

GemaB européischer Richtlinie 2002/96/EG tiber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerét kann hierfiir auch einer
Rucknahmestelle iberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetzes durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefiigte Zubehdrteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

@ Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative & un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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@ Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:

In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.

@ Solo per paesi membri dell'lUE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell'apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

@® Solo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esté obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacién nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompafan a los aparatos usados.

@ S0 para paises da UE
Nao deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico.

Segundo a directiva europeia 2002/96/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e
electronicos e a respectiva transposigao para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas devem
ser recolhidas separadamente e colocadas nos ecopontos para efeitos de reciclagem.

Alternativa de reciclagem a devolug&o:

O proprietério do aparelho eléctrico no caso de ndo optar pela devolugdo é obrigado a reciclar
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a uma
instalagdo de recolha que trate da eliminagéo de residuos, respeitando a legislagdo nacional sobre
residuos e respectiva reciclagem. Nao estdo abrangidos os meios auxiliares e os acessoérios sem
componentes electrénicos, que acompanham os aparelhos usados.
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®
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Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktoj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsaeettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktoj indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbagesendelse — at
medbvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifelge miljoforskrifterne i tilfzelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrarende
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehersdele og hjeelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begaran om étersandning:

Som ett alternativ till atersandning ar dgaren av elutrustningen skyldig att bidraga till andamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har 1am
nats in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta galler inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkétyodkaluja kotitalousjatteisiin.

Sahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka
on siséllytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kéytetyt sdhkokayttdiset tydkalut keréta erikseen ja
toimittaa ymparistoystavalliseen kierratykseen uusiokéyttoéa varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinlahettdmiselle:

Sahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinldhettamisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta  havittamista kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytosta. Laitteen voi toimittaa myds
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja jatteenpoistomééraysten
mukaisesti hyddyntaen kayttokelpoiset raaka-aineet. Tamé ei koske kaytdsta poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisévarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole séhkdosia.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedavejte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne piistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mdze byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zékona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pistrojim pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostiedky bez elektrickych soucasti.
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Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektricnih elemenata.

Csak EU-orszagok
Ne dobja az elektromos szerszamokat a hazi hulladék kozé.

A villamos késziilékekkel és elektromos-oregkésztilékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai
irdnyvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban t6rténé realizalasanak megfeléen az elhasznalt
villamos szerszamokat kilon kell gyUijteni és egy kdrnyezetbarati Ujraértékesitéshez juttatni.

Ujrahasznositas-alternativa a viszzaktildési felhivashoz:

Az elektromos készilék tulajdonosa kotelezve van, a tulajdon feladasa esetében, a visszakiildés helyett
alternativ egy szakszer(i értékesitésre. Enhez az 6reg készliléket egy visszavevé helynek lehet
atengedni, amely a nemzetkdzi iparkérfolyamat és hulladéktorvény értelmében elvégzi a
megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készllékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélkli
tartozékrészeket és segitéeszkdzoket.

Samo za dezele ¢lanice EU:
Ne mecite elektricnega orodja med hisne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vracanja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastnistvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom priloZenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.

Tylko dla krajow UE
Zabrania sie wyrzucania elektronarzedzi na $mieci.

Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/WE o przeznaczonych na ztomowanie elektronarzedziach i
sprzecie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
oddac do punktu zbidrki surowcow wtérnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowiazku zwrotu urzadzenia:

Alternatywnie do obowigzku zwrotu urzadzenia elektrycznego po zakoriczeniu jego uzytkowania,
wiasciciel jest zobowigzany do wspétuczestnictwa w jego prawidtowej utylizacji. Wycofane z
eksploatacji urzadzenie mozna oddaé réwniez do punktu zbiérki surowcéw wtérnych, ktéry
przeprowadzi utylizacje zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowcéw
wtornych. Nie dotyczy to osprzetu nalezacego do wyposazenia urzadzenia i srodkéw pomocniczych nie
zawierajacych elementéw elektrycznych.
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Moévo ya xwpeg Mg EE
Mn TeTATe NAEKTPIKEG OUCKEUEG OTA OIKIAKA AroppilHaTa.

Z0ppwva pe myv Odnyia 2002/96/EK yia HETAXEIPIOUEVEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUCKEUEG Kal
Yia MV PeTatporm oe EBVIKO Aikalo TPETIEL VA OUYKEVTPOVOVTAL XWPLOTA Ta NAEKTPIKA epYaAEia Ka
Va avaKUKAG@vVovTaL.

EvVaA\aKTIKY) AUON avaKUKAWONG avTi EmoTpopng

O 1BloKMMG TG NAEKTPIKNG OUCKEUNG UToXpeoUTAl EVAANAKTIKA, avTi va ETIOTPEYPEL T OUOKEUN, va
GUUBAAEL OTNV OWOTH JIABEOT OE TEPIMTWON ToU Sev XPEIAleTal TIAEOV T OUCKeUN. H HETAXEIPIOUEVN
OUOKeUN Uropel va mapaxwpenBel oe Yrmpeoia anooupong n oroia Ba ekTéAEoeL TV dlaBeon Tou
TPOLOVTOG OUMPWVA HE TIG EBVIKEG TIPOdIAYPAPES AVAKUKAWONG KAl ATIOPPPATOV. Agv
oupriepthapBavovtal Ta e§apmpata 1 BondnTika e£ap  TNHATA TWV HETAXEIPIOPEVWY OUCKEUDV XWPIG
NAEKTPIKA TUNHATA.
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Das Produkt erfillt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt SonderanschluBbedingungen.

Die Anforderungen der EN 61000-3-3 werden nicht erfiillt, so daB eine an beliebigen frei wa Ar inkten nicht
2uléssig ist.

Das Produkt ist ich zur Verwendung an die

a) eine maximale zulassige Netzimpedanz Z nicht Giberschreiten, oder

b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

Sie missen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in R e mit Ihrem i

dem Sie das Produkt betreiben mochten, eine der beiden genannten Anforderungen a) oder b) erfllt.

Das 1men kann ankungen fiir den Anschlu des Produktes auferlegen.

n, das hr an

The product meets the requirements of EN 61000-3-11 and is subject to special connection conditions.

The product does not meet the requirements of EN 61000-3-3, meaning that use of the product at any freely selectable connection point is not
allowed.

The product is exclusively intended for use at connection points which

a) do not exceed a maximum permissible supply impedance Z, or

b) which have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

As the user, you are required to ensure, in consultation with your electric power company if necessary, that the connection point at which you
wish to operate the product meets one of the two requirements, a) or b), named above.

The electric power company may impose restrictions for the connection of the product.

Le produit répond aux exigences de la norme EN 61000-3-11 et est soumis & des conditions de raccordement spéciales.

Les exigences de la norme EN 61000-3-3 ne sont pas remplies de telle sorte qu'une utilisation a n'importe quel point de raccordement au choix
n'est pas admise.

Le produit est exclusivement prévu pour I'utilisation aux points de raccordement

a) ne dépassant pas une impédance de réseau maximale admissible Z ou

b) ayant une capacité de charge de courant permanent du réseau de 100 A au moins par phase.

En tant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si né ire en votre ise d'électricité locale, que le point de raccordement
avec lequel vous voulez exploiter le produit, répond & I'une des deux exigences a) ou b).

L'entreprise d'électricité peut imposer des restrictions pour le raccordement du produit.

Het product beantwoordt aan de eisen van EN 61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aansluitvoorwaarden. .

Aan de eisen van EN 61000-3-3 wordt niet voldaan zodat het gebruik op wil ig vrij te kiezen i niet is.

Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik op aansluitpunten die

a) een maximaal Z niet o of

b) een permanente stroomdoorvoercapaciteit van het net van minstens 100 A per fase hebben.

U dient er zich als gebruiker van te vergewissen, indien nodig in overleg met uw i i ij, dat uw luitpunt waarop
u uw product wilt gebruiken, één van de beide genoemde eisen a) of b) vervult.

De er ieni ij kan { opleggen voor de aansluiting van het product.

I prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di collegamento.

1 requisiti della norma EN 61000-3-3 non sono soddisfatti, non consentendo un impiego su punti di collegamento scelti a piacimento.
Il prodotto & concepito solo per I'utilizzo su punti di collegamento che

a) non superino una massima impedenza di rete Z consentita, oppure

b) che abbiano una resistenza di corrente continua della rete di almeno 100 A per fase.

In qualita di utili dovete assicurare, se i al vostro ente di fornitura dell'energia elettrica, che il punto di
collegamento dal quale volete azionare il prodotto soddisfi uno dei due requisiti citati a) oppure b).

L'ente di fornitura dell'energia elettrica pud porre delle limitazioni per il collegamento del prodotto.

®®

Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt sarlige betingelser vedrarende tilslutning.
Da EN 61000-3-3-standarden ikke opfyldes, er det ikke tilladt at anvende produktet koblet til vilkarligt valgte tilslutningspunkter.
Produktet er beregnet til koblet til tilslutni som
a) ikke overskrider en maksimal tilladt netimpedans Z, eller
b) som har en tilladelig stramstyrke for konstant netstrom pa mindst 100 A pr. fase.
Som bruger skal du sikre, om nedvendigt i samrad med dit i at det tilslutnil du vil bruge til produktet, opfylder
enten betingelse a) eller b).
i i Kkan palaegge for tilslutning af produktet.
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El producto cumple los requisitos de la norma EN 61000-3-11 y debe someterse a condiciones especiales de conexion.

Los requisitos exigidos por la norma EN 61000-3-3 no se cumplen de modo que no se permita un uso en puntos de conexién de libre eleccion.
El producto esta previsto para ser usado exclusivamente en puntos de conexion que

a) no sobrepasen una impedancia de red maxima admisible Z, o

b) posean una capacidad de corriente continua de la red de minimo 100 A por fase.

Como usuario, Vd. debera, de ser necesario consultando con su empresa de suministro de energia, cerciorarse de que el punto de conexién
en el que desee hacer funcionar el producto cumpla uno de los requisitos mencionados, a) o b).

La empresa de suministro de energia puede imponer restricciones para la conexién del producto.

O produto cumpre os requisitos da EN 61000-3-11 e esta sujeito a condigdes especiais de ligagao.

Os pontos de ligagao nao podem ser escolhidos liviemente, uma vez que ndo sdo cumpridos os requisitos da EN 61000-3-3.

O produto pode ser usado exclusivamente em pontos de ligagéo,

a) que ndo excedam a impedéncia da rede admissivel Z ou

b) que apresentem uma intensidade méxima admissivel da corrente permanente na rede de, pelo menos, 100 A por cada fase.
Enquanto utilizador, deveré certificar-se de que o ponto de ligagéo, ao qual pretende conectar o produto, cumpre um dos requisitos
mencionados a) ou b). Em caso de duvidas, contacte a respectiva empresa de abastecimento de energia.

Esta podera estabelecer limites para a ligagao do produto.

Produkt spetnia wymogi zawarte w normie EN 61000-3-11 i podlega szczegélnym warunkom zawartym w zalgcznikach dotyczacych
podtaczenia urzadzenia.

Uzycie produktu jest niedopuszczalne w przypadku niespetnienia norm EN 61000-3-3, tzn. w przypadku podiaczenia w dowolnym miejscu.
Podiaczenie produktu jest dozwolone wylacznie w miejscach, ktére spefniaja nastepujace warunki:

a) nie przekraczajg maksymalnej impedancii Z lub

b) obciazenie pradem stalym sieci wynosi co najmniej 100 A dla danej fazy

Uz ik jest 1y do w razie koniecznosci po konsultacji z zakladem czy punkt ia, gdzie
urzadzenie ma by uzywane, speinia warunki podane w punkcie a lub b.

Zaklad moze nalozy¢ ace uzycia L

A termék teljesiti az EN 61000-3-11 k& ényeit és a kilor asi feltételek al4 tartozik.

Az EN 61000-3-3 kbvetelmények nincsennek teljesitve, Ggy hogy nem engedélyezett a tetszés szerint szabadon

pontokon tdrténd hasznalat.

A termék kizarélagosan csak azokon a csatlakoztatési pontokon torténd haszndlatra lett eldrelatva, amelyek

a) nem Iépik tl a maximalisan engedélyezett Z halozati impedanciat, vagy pedig

b) amelyek a halo atartésaram é 4 ént legalabb 100 A.

Onnek kell mint alo i ha sziiksé akkor az iaelléts intézettel valé megbeszélés altal, hogy az On csatlakozasi
pontja, amelyen (izemltetni szeretné a terméket, teljesiti a fenti a) vagy b) kévetelményt.

Az energiaellaté intézet korlatozasokat szabhat meg a termék csatlakoztatasaval szemben.

Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podiijeze uvjetima posebnog prikjucivanja.

Zahtjevi EN 61000-3-3 nisu ispunjeni tako da nije dopustena uporaba na omiljenim, slobodno odabranim prikljuénim totkama.

Proizvod je namijenjen iskljugivo za uporabu na prikljuénim togkama koje

a)ne &uj imainu dopus mreze Z li

b) &ija opteretivost trajnom strujom mreze iznosi minimalno 100 A po fazi.

Kao korisnik morate provjeriti, ako je potrebno i posavjetovati se s Vasim poduze¢em za opskrbu energijom, ispunjava i prikljuéna tocka na
kojoj Zelite Koristiti Vas proizvod jedan od zahtjeva a) i b).

Poduzece za opskrbu energijom moze postaviti ogranicenja za priklju¢ak ovog proizvoda.

Proizvod izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in podieze posebnim izkljuénim pogojem.

Zahteve EN 61000-3-3 niso izpolnjene tako, da ni dopustna uporaba na poljubnih, prosto izbirnih priklju¢nih tockah.

Proizvod je namenjeni izkljuéno uporabi na prikljuénih togkah, ki

a) ne prekoraéijo najveéje dopustne omrezne impedance Z , ali

b) imajo trajno elektriéno tokovno obremenljivost najmanj 100 A po fazi.

Kot uporabnik morate zagotoviti, da se boste i z Vasim iteljem elektriéne energije, da bo Vasa prikljuéna tocka, na katero
Zelite prikljuciti proizvod, izpolnjevala eno od obeh zahtev a) ali b).

Dobavitelj elektricnega toka lahko nalozi omejitve za priklju¢ek proizvoda.
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Produkt splfiuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a podiéha podminkam zvistniho pripojeni.
Nejsou spinény podminky normy EN 61000-3-3, takZe neni pfipustné pouziti na libovolné volitelnych bodech pfipojen.

Produkt je vyhradné urgen k pouZiti na bodech pfipojen, které

a) nepFe & imalni pif i sité Z nebo

b) vykazuji nejméné dlouhodobé proudové zatizeni sité 100 A pro fazi.

Jako uzivatel musite &it, pokud nutno za s Vasim icky g ikem, ze V4 bod pripojeni, na kterém
cheete produkt provozovat, splfiuje jeden z uvedenych pozadavkd a) nebo b).

Energeticky rozvodny podnik miiZe stanovit omezeni pro pfipojent tohoto produktu.

Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och ar sarskilda

Kraven i EN 61000-3-3 uppfylis ej, vilket innebér att maskinen inte far anvandas vid en valfri anslutningspunkt.
Produkten far endast anvandas vid anslutningspunkter

a) som inte dverskrider en max. tillaten natimpedans Z eller

b) vars nat har en kontinuerlig strémbelastbarhet pa minst 100 A fér varje fas.

| din egenskap som a maste du s& dlla, vid behov i & med eldi { att al i inkten vid vilken
maskinen ska anvandas uppfyller ett av ovan namnda villkor a) eller b).
jidistril kan utfarda i ankni for av denna produkt.

Tuote tayttaa standardin EN 61000-3-11 asettamat vaatimukset ja sita koskevat erityiset liitantaedellytykset.

Standardin EN 61000-3-3 asettamia vaatimuksia ei ole taytetty, joten ei ole luvallista kayttaa tuotetta mielivaltaisesti vapaasti valituissa
litantékohdissa.

Tuote on suunniteltu i il i i jotka

a) eivét ylita annettua suurinta sallittua verkon impedanssia Z, tai joissa

b) verkon jatkuva virtarasitus on vahintain 100 A vaihetta kohti.

Kayttajana sinun tulee varmistaa, selvittaen asia tarvittaessa energianhankkijasi kautta, etté se liitintakohta, jossa haluat kayttaa tuotetta,
ta jomman kumman yllamainituista vaatimuksista a) tai b).

Energiantuottajayrityksella on oikeus méaaréta rajoituksia tuotteen liitannélle.

To mpoi6v Mnpel TIq anarmoelg MG rpodiaypagriq EN 61000-3-11 kat uMokettal atoug 6poug EBIKAG SOveang.
Ot anatmoelg Mg npodiaypagrig EN 61000-3-3 dev mAnpouvTal, £T0L MOTE AMAyopeUeETal pia xprion ot oroladnmoTe, eEAeUBEpa ETIAEYEVTA
oneia oOvdEoNG.

To Mpoi6Y MPoopifeTal anoKAEIITKA Kal VO Yia T XPHON O Onueia oOv3eong, Ta oroia

a) dev urnepBaivouv pia av@Tatm emTpeNT) oUvBET avtidpaon SikTuou Z, 1y

b) EXOUV pia ETUTPENT GBPTION CUVEXOUQ PEULATOS ToU SIKTUOU TouAdxioTov 100 A ava gaon.

Mpénet wq XpomG va eEaoQaNCETe, £V anarTeiTal kal pe ouvevvonon pe My Erixeipnon Mapoxig Evepyeiag, 6T To onpsio ouvdeong
OTO 0Toi0 BEAETE va XPNOWOTIONOETE TO MPOIdV, TIANPEL pia and Tiq U0 avaPepopeves anamoelg a) 1 B).

H Erelpnon Mapoxnq Evépyelag propei va emt BAeL MEPIOPIOLOUS Yia T GUVSEON ToU MPOIOVTOG.
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
dricklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of and papers products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n'est
autorisée qu'avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH

Nadruk of andere e van e en
van de p , geheel of jk, enkel mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

A reprodugao ou duplicagéo, mesmo que parcial, da documentagéo e
dos anexos dos produtos, carece da autorizagao expressa da ISC
GmbH.

@

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d'accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

@

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggorelse af skrittligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av och medfd
underlag for produkter, aven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

@&

Tuotteiden
vain osittainenkin kopiointi tai
ISC GmbH:n

ja muiden
i on sallittu

luvalla.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentaciji wyrobéw oraz
6 1, nawet we !
jest tylko za wyrazna zgoda firmy ISC GmbH.

16:38 Uhr Seite 80

®

Az termékek dokumentécisjénak és kisérd okmanyainak az
utannyomasa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

@

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich
dokumentl vyrobkd, také pouze vyhatkd, je pFipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

Ponatis ali druge vrste Z j ije in spr j
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvle¢kih, je dovolieno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili sliéna umnoZavanja dokumentacie i prateéih
papira ovih proizvoda, &ak i djelomiéno kopiranje, moguce je samo uz
izriéito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

H avatunwon 1 GAAn avanapaywyn TEKUNPOOEWY Kal CUVOBEUTIKMV
QUAAGSIWV TWV TIPOIOVTWY NG ETAIPEIAG, AKOUN Kal O
QarooTAcuaTa, EMTPENETAl HOVO PETA and pnm Eykplon ™G
etapeiag ISC GmbH.

EH 11/2005
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